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1. Тє… ??? дяњуруґ нииде тєндє дяњурєѕукє тєсиєѕє тб. ситі ниныде, њамиай ны, њамиай куєдюму.

По тундре кочевали брат с сестрой.

дяњурєѕуса, дяњурєтудя — по тундре (кочевать)

СМ после раѕмышления предположила, что дяњурєѕукє — это живущий все времиа в тундре

2. [Два брата вот.] — Єєґ

3. Т. тб. матуѕєтугєй.

Кочуют.

именно кочуўт, не в чуме сидят. СМ: одни живут, аргишат. Дословно: «одни живут».

4. Тєніґиа матуѕєса тах. њ.  сюрў нииде манакўґ  быѕє кєндуты нииде тах. тєкєйче н. баби њанує кєндўчу бєньде сєбўґє.

Так кочевали, настала зима, только что реки озера замерзли, они дикого, все нарты мясами дикого загрузил.

«Загруѕил» в ед. ч., потому что вторая девка.

СМ: бєньдей. Я лично не слышу.

5. Бабитіні

Дикими.

6. Тах. тєті кобтуату хуантураай њуєй ниинтєгєты, бабитў њуєґ

Теперь эта девушка только камусами, ногами занимается, диких ноги.

То есть камуса обдирала.

7. Тах. тєніґиа тєсиєѕє мунунту:

Как-то говорит

8. Кўѕиахўґ мєнє басаґкуєм, /…/ ниныѕы тєті

Завтра я поеду на охоту, — старший брат говорит.

9. Тах. тєнє маагўаче мелысыґ, тах. нинтууґ мелыѕєсыєдеиче тєніґиариаиґ мынтєлєкўўні.

Ты что-нибудь делай (чем-нибудь займись), что не доделано, так увезем.

СМ: в смысле ты делай свое дело, а что не успеешь, увеѕем недоделанными.

10. Тєніґиа дёндалаґку њукєгєєгўє њєндіаиґ лумєрє дяњгуйчу.

Так потихоньку много-то у тебя, наверное, вещей (делов) нет.

11. Тах. њуєйкєличе басаґкуѕєм  њўўсянунуґ черєѕє.

Хоть одного дикаря положить на заднюю санку (для шестов). Хоть один раз я пойду на охоту, будем ложить на те сани, где шесты.

12. [Опять коныґсытє басахуанса.]

Опять пойдет на охоту.

13. Тах. т. басудя тєсиєѕє мунунту: Ємєніє няйбыдя нихиаґ дётўрєуґ, ємє матє кадяраамєну, тєтєґ хуааґ корбиаґкуѕиче маагўєґ бикаа бытыбтумудеєѕиче ємєґ хуурымымбиаґ, кунтєгаґамєну ниґ дётўрєґ.

Он охотясь говорит (сестре): Ты далеко отсюда не уходи, около чума только сухие дровишки, еще что-нибудь, водой принесенные дровишки, далеко не ходи.

То есть вода после таяния льда спадает и по тому месту, откуда она ушла, надо собирать дрова, которые вода принесла. Они уже высохли на солнце.

Кажется, именно -бтуму-, не -бтумує-.

14. Тах. такєє няйбыдя ємєніє кєидя нихиаґ дётўрєґ кунтєгумєну.

Так от чума далеко не ходи.

15. Тєдюмє кєидя ниґ дётўрєґ.

В ту сторону не ходи.

16. Тє, т. тєсиєѕє тє ниныѕы конаґа.

Ну, брат ушел.

17. Тє, т. тах. хондачу ниинтіаґмыєгєтєты, дялы дя: Чесиєєи, дюѕане кєндыґєґ тєуґ

Она, камуса снимая, днем: Ой, как холодноо, у меня руки замерзли же.

18. Тє, хуааґкуѕине њунюгўѕєум дялы ичутє. (02:01)

Пойду дрова соберу, пока светло.

19. Тах. хуаѕичу тєсиєѕє њунюнтєса тємєєны таату кєѕудеиґ тєндє дятіаґку нимєєны бикаа бєрєє тааґ сиркєтіаґмыєдеиґмєны

Собирая дрова, где копали олени, на сухом пригорке вдоль речки, где копали олени.

бєрє с ударением на 2-м слоге. Бєрєє?

20. Коуньдяґкуѕичу њунўнтєту, коуньде ињєє тєті /дю…/ дюхєґ корбихўдяґку маараа.
Сухой хворост собирает и высохшие кустики от сырых дров.

СМ: дюхє корбихўдяґку — сырые высохшие дровишки. Раньше они были сырые, но на солнце высохли. Ветки от деревьев. Дюхє с ударение на втором слоге — дюхєє? дюхує? Непонятно, есть ли там ґ в конце. 02:18.

21. Т. тах. тємєєны хеѕытыгєты тєдюм кєидя нинымє ємты маадя мунудюєдеє тєніґиа ниґ дётўрєґ.

Шла в ту сторону и подумала: почему мой брат сказал: в ту сторону не ходи.

22. Тб. т. тєсиєѕє бигачу куньдиґиа сєњўлиґиѕє ємє бує нячиніє кєидя.

Вдоль речки посмотрела, против течения.

23. Оу, ємтырє тє нинтуу кунтєгу такєє тє њўайчету маагўє хирєгєє быѕє дерє.

Недалеко появился высокий остров посреди реки.

24. Ситіа кєиѕє бигайкўмўѕў хонтулиґє ихуаѕу.

По сторонам острова наледь появилась.

СМ не очень поняла, сначала предположила, что «с обеих сторон берега покатые». Но вообще хонтулиґє — это наледь (когда вода на льду появляется). Подумав, согласилась, что наледь.

25. Њуа нииѕє ємє имє бигай.

Начало реки с южной стороны.

В смысле с южной стороны течет.

СМ: имє с удар. на первом слоге.

26. Тєндє дерє тах. њ. њўайчемту мейхиаѕы њ. сусуйкиа хирєгєє.

Посреди нее остров сделал, оказывается, бугор высокий. Посреди нее вырос высокий остров.

сусуґ — маленькие кочки. Ед. сусу.

27. Тєндє сусуйкиа нині тєсиєѕє тє сєнєры хуаа њанємєну ємыґыа, муњкучу ємыґыа ичуєґ хуааґ.

На этом бугре дерево с голым стволом, стволы (ветки) его вот так растут.

сєнє хуаа = сєнєры хуаа — дерево, у которого ветки только наверху, а ствол голый.

Воѕможна такая интерпретация, что дерево одно с несколькими стволами. Но не точно.

28. Муњкучу тб. тєтыичу дябуѕу канє

У этого дерева несколько стволов (несколько раз разветвляется).

29. Кадябтаґку њєтєбўнє канє ихўтў дябуѕу такєєгўмўрє.

Рядышком посмотрю, сколько, интересно, стволов у этого дерева (девушка думает).

30. Тб. тєні чуўґиѕє.

Все-таки она туда дошла.

31. Тє коныгуѕєм, минтіагєны корбиґє хуааґ маагўє муєдичу сохўґєґ єку сохєґнармуєдеєґ, моунтєну тєибєґ єкутуґ.

Пойду туда, может, там упавшие ветки, сухие дрова есть.

32. Кадяґкўтў качемєкумє.

Рядышком посмотрю.

33. Тєні /…/ конаґа. 

Туда дошла.

34. Мату ногєлюкў.

Чум близко.

35. Тб. матєту чуўдя тєндє хуаату на тоби на чуўґиѕє каѕиа ємкўмўрє тє тобўтў нану маагєличе муєдету дяњку.

Домой до чума, до дерева, до ствола дошла, в начале ствола ведь ни одной веточки нету.

Тах. њ. дўтўгєтє чуўмўгєтє бєнтуну тах. муєдючу ситіґиариаиґ кырєхуаѕу неначаґа сєнє хуаа ися.

От того места, докуда рукой достать, ветки расходятся во все стороны, огромное такое дерево получается.

36. Тєті ичу дябуѕу сяйбє.

Семь стволов у него. (Аж стволов семь.)

37. Тєрєди тах. муєдиґ њ. ниидеѕу њ. тєніґиариаиґ њ. неначаґа њ. деньсидяґкумєны тєрєди бєѕуахуаѕуґ сяйбє дябуѕу, муєдегитўтў.
На таких ветвях сверху выросли, кажется, семь одинаковых ветвей.

Кто на ком вырос?

38. Бєнсє линдітітў њануємєны, муєдегитўтў.

Все пушится аж, от ветвей.

39. Тб тєндє њилиє тєсиєѕє тє биркиаиґ киньсиѕиси н. њуґєиґ нємєгєє тб. корбиґє муєдетєѕу бєѕуахуату.

Н самом нижнем месте выросла, кажется, одна прямая сухая веточка.

40. Тєндє муєдиґиамту тах. тє оу ємкўмўрє чуўбўнє тє куґ косюаґку няндыты тє нисыѕє ихўнє чањхєѕєиґ

Эту ветку если бы достала, оу, совсем хорошая сухая, наверное, я ее сломаю.

41. Н. т. бєньде декєнєгася кобтуарбаґарє бєндуґуа чуньдюґкєњуѕу нињы.

Хорошенько приготовившись, девушка подпрыгнула наверх.

42. Тє дерумынты ємєнікаа дёбтумунту ниикатє кємиґєту.

С толстой… с тонкой стороны схватила ее. Ближе от толщины к тому месту, где потоньше, схватила ее.

Видимо, оговорился.

43. Н. неначаґа муєде њуєлы кобтуартаґагўмў тєє сєњкєгўмў тєсиєѕє тє хўтєѕєту мынєнтє њилиґиа нягиалмєбтытындєты.

Под тяжестью своего тела, вниз потянув ветку, ветка оторвалась.

44. Н. муєдяґаѕу бєлта манує тохимєнынты к. чањхєиґє.

Аж с конца (в том месте, где она прикрепляется к стволу) ветка оторвалась (сломалась).

СМ: тохимєнунту 

45. Тах. … оу ємты муєдемє чањхєѕысыємє тє кунуњу тыминіагўмў.

Ой, я же ветку поломала, куда она теперь-то делась?

46. Дюѕўтєнунту маагєличе дяњку муєде хуаа.

В руке нет никакой ветки.

47. Кєњхєруґиѕє тах. куні сохєњаѕє ємкўмўрє?
Огляделась вокруг — куда же упала?

48. Оу, њуґєиґ тб. мєруґмуєдеєѕу н. њ. коуньдерысємы дяѕикў.

Один кусок от ветки полетел в южную сторону.

49. Тєніґиа дийкатуту.

Так он крутится в ту сторону.

50. К. сеймыгєтєнє тагўґє.

От взгляда моего пропал.

51. Оу, каѕиау, мунунту тах. тє маа ємыґ такєє тєґ хелыѕы дяњку.

Посмотрела, обломка там действительно нету.

52. Њонєиґ сєњўлиґиѕє.

Снова посмотрела.

53. Каѕиау њуґєиґ мєруґмуєѕу ємєніє деѕєбтіґ сыњє нииде њ. коу хотєдемы дяѕикў.

Один обломок этой ветки полетел прямо в сторону, где солнце склоняется за гору.

Заходит то бишь.

54. Н. дийкатуса тах. конаґа сеймыгєтєнє њєніґє.

Хорошенько крутясь из моего взгляда исчез.

55. Оу, њохєбухєу, тє ємты тєбтєриа хелыєѕы дяњгуйчуєрєку.

Ой, интересно, еще одного вроде обломка нет.

56. Њонєиґ сєњўлиґиѕє мату нииде кєи дя.

Опять посмотрела в сторону своего чума.

57. Н. маѕє нииде кєидя дёндалаку њуґєиґ мєруґмуєдеєѕу дийкатуту, тах., њуанє лєњкєри кубтаґсакўґє кєбтімидиґє.

В сторону чума, кружась, летит один обломок, двери моей за порогом ??? исчез.

05:48

58. Тє, оу, тб. кобтуарбаґарє хыымыґє, киркўѕиґє.

Девушка испугалась, удивилась.

59. Тах. маањуна ємкўмў тєсиєѕє, маагєличе хуаа нинты дяњку тохигєтєту.

Что это такое, никакого дерева нет там, на стволе.

60. Матєту чуўдя тєсиєѕє оу, тб. мааѕу ичењу, маагєличе хуаа мєруґмує њуанє лєњкєригєты кадяѕє дяњку маагєличе.
Она в чум пришла, никакого обломка ветки нету у порога моей двери.

61. Тє хуаакўѕўчи мынтєлиґє, туумту чииніґє.

Дровишки принесла, затопила очаг.

СМ: явно чиніґє

62. Оу, тах. нињым сыєрымєґ, тах. маањуна ємтырє куніґиа ичує маањуна хуаа?

Оу, наверное, я в беду попала, что за удивительное это дерево.

63. Туумту чиніди тєсиєѕє дюѕачу хиибтігўчи туу дя.

Огонь разожгла, руки греет около огня.

64. Тєніґиа ичутєњу тб. бєнтіні маачекўє сињгарса туйхуамунє.

Что-то скрипя на улице идет, слышно.

65. Њуантє  чуўмўнўчу.

В двери вошел. Подошел к двери.

66. Тах. њуа бєндініє кєитє њанаґса буєгєлиґиѕє.

За дверями человек заговорил.

СМ тоже кажется кєитє, а не кєитєє.

67. Каѕиау, абаґай!

Казяу, сестра!

68. Ниґ хыымєґ /мєнє …/ тєнє нанунтє њєндіаиґ њєѕумє хунсєє.

Не бойся, для тебя мой вид другой.

Видимо: она его увидит не таким, какой он на самом деле. СМ: у меня вид страшнее твоего вида.

69. Нисыѕєм тєнє куніґиагєличе мўтўаґ ємєй хуааѕиче тєѕаґам.

Я тебя не буду отправлять, вот я тебе принес дрова.

70. Тєті тах. њуарє биарєґ, ниґ хыымєґ, мєнє ниґ хилидеґ.

Теперь ты мне дверь открой, только не испугайся меня.

71. Н. тб. њ. хўтєѕєту хелириа њанаґса тах. ємыґыану, њуєляа њойчу, њуєляа дютўѕў, њуґєиґ сеймы.

Половина тела человека, одна нога, одна рука, один глаз.

72. Њуєляа дюѕўтєнунту тєсиєѕє неначаґа тєсиєѕє њ. куґ хоймєєґ косюєґ хуаагўмўґ њ. њўўѕиаа мантє хоймєє тах. хуаагўмў тб. њуантє тєті њуамє мўнтўґиѕє.

Одной рукой разрубленные сухие дрова, как маленькие шесты (т. е. тонко нарубленные, как шесты для маленького чума), принес, аж заполнил порог моего чума.

Т.е. ѕаполнено все пространство от очага до двери.

73. Тє… ниґ хылєдятєґ, /њага/ абаґа ихўтє.

Не бойся, сестра.

њага — младшая сестра матери (Дентумеевна Мудимеевне — њага)

74. Тєнє њабутум мєнє.

Я называю тебя сестрой.

Мєнє ниндым тєнє абаґидеґ / њахудеґ. СМ: њаху — скорее двоюродная старшая сестра, хотя сейчас так наѕывают и родную старшую сестру, но она себе такого никогда не поѕволяла.

75. Мєнє киѕиґєњ тєґ, тє њуєйчену икумуґ.

Меня разбудила ты, вместе будем жить.

СМ убеждена, что эту фраѕу говорит девушка.

76. Тб. т. тєсиєѕє… тє, /туумту хейбым(тыґє)/ туле чиніѕє ємты малє чеситі тє.

/Затопила очаг/ Затопи очаг, в доме же холодно.

77. Тах. туумту тєніґиа чиніґє, куґ њ. њ. лєњинті туй, мамуґ куґ хекєгимиґє тє.

Очаг она затопила, как хорошо горит очаг, в чуме совсем тепло стало.

78. Тааніє кєитєну бєѕуйчугєту.

На той стороне на корточках он сидит (баруси).

79. Ситіриа чимиѕи њамиай бєнтуѕє њуґєиґ, няті њугєдягєличи ичугєй ємыґыа.

Два зуба, один наверху (другой внизу), совсем точно встречный друг другу.

То есть точно попадают друг на друга, точно напротив один другого. 07:54

80. Тє… тах. т. тєсиєѕє… тє мунумунучу: Єґємє куніні дёѕўрњў?

Ну, говорит: Мой брат где ходит.

81. — Оу, басуту.

— Оу, на охоте.

82. Тє, баби котугўєбўтў наягєє исюѕє, тє, њємсугўмани њєндіаиґ њукуґ.

Если дикого убьет, хорошо, ну, мяса-то у нас много.

Неясно, кто что говорит.

83. Њємсачуґ тєґ тєсиєѕє њукуґ няндытыґ.

Мяса у вас много, кажется.

84. Тє хўємєны њємсуй њємсаґњуѕу нинтєњыни єхы.
Весь год, наверное, мясо будем кушать.

85. Н. тєсиєѕє тє т. тєсиєѕє њуєлы хиимтєґкиґє.

Свечерело.

86. Коуѕу хиркўѕиґє.

Солнце скрывается.

87. Оу, тєє мєльчитєны тб. Дяњурєѕукєрє тєсиєѕє туймунучу, кєнтєѕу тє диритўтўтў тє.

В это время Который всю жизнь в тундре живет приехал, слышно, санки его скрипят.

СМ считает, что Дяњуруѕєкєрє — это проѕвище. Скрипят не по снегу, а внутри себиа. Снег скрипит — сюрў сињкару.

88. Оу, н. тах. тє … «Тє, єґємє туймунучуєу»

«Брат мой пришел».

89. Н. бєнді чундўґкиґє, «Тє хелыѕыкумє, кєндыґє њєндіаиґ».

Прыгнул на улицу, «Пойду помогу, он замерз, наверное».

90. Т. тах. тє њуєляа њойченунту чиндарса конаґа тє, оу, четє хўдює малиє хонєиґті.
Прыгая на одной ноге вышел, оу, четыре оленя с пестрыми мордами он запрягает (использует).

Брат, видимо, ѕаприагает. Хўдює — у животных нос со ртом, морда ниже глаѕ. У человека — њањ и њўњкє.

91. Бєньдеґ койкє таа мантє њануємєны неначаґиче тах. кирбўмєєґ, курєгунді чуѕўчуњ калхуйчундуґ.

Все как шайтанские олени пострижены (тамги выстрижены), жиры аж расплылись (совсем жирные, спины аж такие широкие).

Непонятно: вроде шайтанским оленям тамги ставили те же, что и прочим. 08:52 

92. Тєндємті тах. бєрєбтєєтє, н. дёганањкурє њуєляа дюѕєтєнунту хутарєй дюхўґкўкєдя лелумєбтыґиѕє.

К его крайнему оленю (подошел), одной рукой он поводки развязывать заторопился.

93. Тє… оу тах. т. тєсиєѕє дяњурєѕукєрє тб. тєсиєѕє корсєту дяриай сынерыры: 

Тундровик в душе думает

про себиа думает то бишь. СМ: дяриай беѕ ґ

94. Єи, тє ємєніє нюєгўмў маараа куніґиариаиґ мыыґє єку минтіагєны, маањуна ємтырє њанаґса туйњу?

Сестренка моя, может, что-то натворила, что за человек пришел?

95. Тє, ињєє, … т. тах.… таачу нёчибтыґє, кєндємту тах. дюхєѕаґа.

Оленей распряг, санку развязал.(09:37)

ЕД: дюхєѕаґа [d’ѓhѓєѕaґa]

96. Н. њємсуй мелысычиє тб. тєґ.

Хорошо приготовил мясо.

Или раѕделал.

97. Дяњурєѕукєту кобтуа тах. њануємєны њємсуй маарай мындысы маѕє дя куніґиа.

Сестра Д. перетаскивает мясо домой.

98. Кєндє куньди куніґиаириаиґ хуантєдя кєндыбтыгуйси.

В санку хоть куда раскладывает, чтобы замерзло.

СМ: куніґиаириай беѕ ґ

99. Н. тах. њ. куґ лелутыты хелысыйси.

С удовольствием помогает, широколицый.

Лелутыты — широколицый, круглолицый, точнее не смогли перевести. Наверное, это еще ѕначит, что он радуется. СМ: лелутыты (а не ля-), ѕначит «торопится».

100. Куґ хидилиа тєґ «Аба, куні хуантєњумє  ємтырє?»

Улыбаясь: «Сестра, куда положить это?»

101. Мєнє… мєнє дилєгумє.

Давай я подниму.

То дилєгум, то дилєгумє.

102. Њуєляа њойченунту /ди/ њ. бєньде курєдириай маараай дилєкєты.

Одной ногой всякое разное поднимает.

СМ: в смысле на одной ноге стоя, все поднимает.

103. Тє… маамту кунтєгу дебтєѕатєњум тах. т. тєсиєѕє?

Что долго рассказывать?

104. Матє чииґєґ.

В чум зашли.

105. Њємєґкиґєґ, тах. тє њємсуѕичу хуалаґаґ хекутыґыаґ ињєєґ маа ињєєґ .

Они сели есть,  ему поставили горячую или какую еду (ему отдельно поставили, он же на другой половинке сидит, не с ними).

СМ: подтвердила слово хелиѕиє. Хелиѕиєтєну њомтўтў «на пустой стороне сидит».

106. Тєрєди тб. канімєлиаґкуриаиґ  тубудя нелтымєгєтычи.

Такое они быстро прожевывая проглатывает.

СМ тубаґату — прожевал

107. Сылиаґ, мўндўтєухуању, нихиањы.

Не знаю, жует или не жует.

СМ мўндўтєту — жует. Кажется, ґ после второго слога. Наверное, так быстро проглатывает, что непонятно, жует или не жует.

108. Єи, њємсане ємєнієґ тб. дюбєлюкўґ тєєсеѕє.

Эй, мясо совсем, чересчур мягкое.

Слишком переваренное миасо териает вкус.

109. Маагўє… маагўє тб. єнты… маагўєґ денєгєєґ њємсуґ исюєґ ихўтўњ няагєєґ ихуааѕєєґ.

Какое-то твердоватое мясо было бы, хорошо было бы.

денєгєє — только про еду (по крайней мере, стол и кровать нельѕиа). Кровать — туденундаґа (жесткая). Туденунту — жесткий (њомтўсямє туденунту).

110. Єи, т. Дяњурєѕукєрє тах. сынерыры.

Д. думает.

111. Оу ємты… њємураґмуєдеиче манує латєєдеиче дяњгуґ.

Старых объедков, костей у тебя нету? (сестру спрашивает, єку).

СМ поняла как обращение ко 2 лицу.

112. Тєрєдиґ латєєдеєѕиче /михињ/ хуанєґ нори куньди.

Такие косточки положи в миску.

113. Талуєдеєґ кањкєдеєґ.

Вчерашние, хоть когдашние.

114. Ємєнтєнынє тах. тєрєди латєєдеєґ њ. тєніґиариаиґ њ. нераркєндуґ чимичи њ.

Такие кости только так хрустят, его зубы два.

Я лично слышу нераркєту, но СМ настаивает на -нд-. 10:56

115. Оу, тах. ємсиаче няагєєґ њємсаґхўнє.

Оу, эти совсем хорошие их съесть.

116. Тб. тєсиєѕє… тє… тє тах. кунтугунуґ тыминіа тєсиєѕє кўѕиахўґ нихиааѕєємыґ муњку дя суєдеґ, дялыѕы чесєгимтєґкиґє, тах. мєнє басудя сяѕыґинє.

Давайте спать теперь, утром будем аргишить к лесу, день становится холоднее, охотиться я кончил.

Муњку дя суєґкумуґ талу.

К лесу аргишим завтра.

117. Тах. такєиче тєсиєѕє… мааѕу ичењу, кундаґаґ, т. тах. Дяњурєѕукєкєиче тєті, маа њамбуѕи… њамбачи тєичењуґ тєрєди њанаґсанєґ њєѕитўєгўмўгєй.

Ну что будет, они уснули, Д. с сестрой, какой сон… какие сны должны быть у них, если они видят такого человека?

Там есть какие-то тетиры, пересл. самому. до 11:31.

118. Тєрєди тєті маараай хойѕимєєй, маараай хињгаґися тб. хелиѕиєтєны тєніґиаириаиґ тоньдяйчигєты ємты баруси.

Всякую всячину под голову положив, на той стороне лежит баруси.### 11:38

119. Тах. т. тєсиєѕє… талубту дя меригиаиґ кўѕўґаґ.

Назавтра рано проснулись.

СМ не услышала смычки в конце, говорит, «он встал (тєтірє)»

120. Тах. тєндыче тєсиєѕє Дяњурєѕукєрє тааѕичу њуняґа, суєдюґєґ.

На следующий день Д. собрал оленей, и они аргишили.

121. Тах. тємєєны тах. суєдюґєґ, дялыты њєтумтыриатындє суєдюса… суєґса тєсиєѕє

Только день начала подниматься, он аргишил.

122. Хуааґ бєрєбтєиґ мииніє кєитє тб. оу н. тб. мыєѕєкєиті нерєны хеѕытыхиаѕы

До окраины леса впереди своих аргишей идет, оказывается

СМ: два аргиша — наверное, она веѕет чум и пожитки, а он — миасо.

123. Тєті тах. Дяњурєѕукє сєњкутєтуєгўмў найбєгєє мыєѕєгўмў маагўачу кахуањуѕу нихиањы, иньсюѕєгєтє лєѕуйчуєгўмў тєбиатєты.
Д. тяжело, у него длинный аргиш, что-то, наверное, отрывается, он же едет медленно, чем одиночная упряжка.

Длинный аргиш тяжело, потому что больше хлопот: ноги оленей путаются в поводках, и их надо распутывать. Иногда поводки обрываются.

СМ: мужчина, наверное, веѕет миасо, девушка чум веѕет. По ее мнению, речь об одноглаѕом.

124. Тах. тєкєичи коиди тєті сєрєєриамты няндыкєты тєті кобтуа.

Оставив их, только по его следу едет эта девушка.

СМ: оставил одноглаѕый.

125. Н. тб. тє ситіґиа кєиѕє дигўґтаґа њ. њєрмаґа туркутє нєнсуґиѕє.

У окруженного с обеих сторон высокими горами лежащего во впадине озера остановился.

њєрмєє — находящийся во впадине между горами. При первой расщифровке СМ неуверенно услышала там њєнсуґинє.

126. Турку хондутє

На льду озера.

127. Тах. туркуґ нячегимўґєњуѕуґ  нюуґ.

Озера уже толстые стали (т. е. лед толстый стал).

128. Тєндєты тб. дермєєны тє тєсиєѕє тє дёњгубсатєну дёњкудя неначаґа сииґє њ. ємлєди дёњкуѕємту мейси тєсиєѕє дёњгумту бєньде кайбиґє тєндєту дя ємыґыа сурхуатуту њилиґиа, дёњгуту сиємєны.

Посреди озера большой пешней раздолбив большую дыру, вот такую прорубь себе сделав, очистил ее ото льда, наклонился и смотрит в отверстие лунки.

129. Курєгунді тєніґиа ичутєту тах. кобтуату тууґє.

Пока он так делал, уже девушка пришла к нему.

130. Тєті баруситў њўўсянє нині чиинті.

Этот черт сидит на шестовых санях.

чиинті — кажется, скорее «ехать на чем-то», чем «сидеть». На стуле чиинси никак нельѕиа, потому что он же меня не веѕет. На лошади можно.

При переслушке СМ скаѕала, что на стуле чиинси, конечно, можно.

131. Тє, бєлта тєндє нянту нєнсутындє бєлта мыєѕє кєимєны тууґє неѕытуса, њуєляа њойченуту.

Когда она остановилась (у озера) вдоль аргиша на одной ноге пришел, подпрыгивая на одной ножке.

132. Оу, єґєи, маа сєњўрњўњ?

Ой, что ты смотришь?

133. Оу, такєє єѕєєґ мєнє тб. ємє колыѕытыє сєњўрмўмбатум мєнє.

Оу, там рыболовов смотрю я всегда.

134. Колый котєњуґ маањуґ.

Рыбу ловят или нет.

135. Тб. быѕє кунсыєгўмўґ колыѕытыєґ сысиєтыњ куаньде њ. коларбаґай котєтуґ.

Оу, там в воде-то рыбаки ведь свежую рыбу ловят.

сысиєтыњ — они-то

136. [Куаньдей коларбаґай котєтуґ.]

[Свежую рыбу ловят.]

137. Тб. оу куніґиа мєнє качемєкуне

Ну-ка, дай я посмотрю

138. Оу, быѕє дя чалєбєлыњ куніґиа њуґєляа дюѕўтєну, њуґєляа њой, к. нинтєњыњ мєнєгєєґ.

Оу, в воду не кувыркнись, как с одной рукой, одна нога, ты в воду не кувыркнешься аж вдруг кувыркнешься.

NB Proh
Тє, тє-тє, ињєє, нисиѕинє.

Ладно, пускай, не упаду.

139. Тєніґиа њ. синьдеты ни ємыґыа тыєбтугуйчиѕє сеймымты дятєбтугуйся.

Так он на грудь свою ложится, направляя свой глаз.

140. Тє, мєнє њойкєтєтє тєнє кємиаґкуѕєм.

Давай я тебя за ногу буду держать.

141. Н. т. тб. њойкєтєту дилсєѕєбтыди дёњгу куньди дя тб. барусирє дёњгу кунсымєны тб. тєніґиариаиґ хўчаґиѕє.

За ногу его поднял, баруси в лунку только так вошел.

142. Є, т. тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

143. Оу, тб. тєті дёњгуту сыручаґмуєнтіні бєньде тєкуґєту.

Обломками льда всю лунку заложил.

144. Тє, т. тб. њонєиґ хиньдиґиа бииґиаиѕє суєдюса.
Ну, ночью дальше аргишил.

хиньдиґиа — дальше. Откуда в первый раѕ вѕиалось «ночью»?

145. Тах. хуааґ бєрєбтєєтіґ малюґє.

На окраине леса встал.

146. Њ. /хуаньдехаґ/ хуаньдехаґ бєрєбтєєтіґ малєдя,  тє тб. мунумунучу: Єндыґ, таињіє кєитє ємєніє хонсуѕўчу таѕєґ.

Около густого леса на краю остановившись, говорит: на той стороне (чума) застели ему постель.

Непонятно, кому. СМ: этому, которого они утопили

147. Хоньдюґ тєтєґ латєєґ маараа њємураґмуєдеиче бєньдеґ тєндє хуанєґ норитєну.

Постели эти… кости, объедки свои все туда положи в миску.

148. Тєніґиа чентыриањєєґ тб. мєнє… мыњгўмўні ємты њанаґсагўмў… маа тєрєди њанаґсагўмў маањуна, куєтєњу, нисыѕє њєндіаиґ.

Пусть так они будут приготовлены, а я… мы этот человек… такой человек умрет ли, нет?

149. Тб. лакариаиґ туйхўґєѕєту дя тєсиєѕє тєніґиа чентыриањєє тєндє єндычи… маагўачу.

Вдруг он придет, к приходу его пусть так приготовлены будут эти… что-нибудь.

150. Тє, тб. њємєґкєндєґкиґєгєй.

Ну, теперь кушать будут.

151. Оу,  тєкўўнўґ нимєєны тах. сињгармунучу /таа…/ буємунучу.

Оу, около завалинки чума слышен скрип и разговоры.

СМ не смогла перевести таакўнўґ нимєєны. «Около олешков»?

Завалинка чума — тєгўй, мн. тєкўєґ. Это ѕемлей или снегом прикрывают вниѕу, чтобы ветер не ѕадувал под шкуры. Дальше СМ нервничает и говорить не хочет.

152. Єи, абаґаєй, дюѕане кєндыґєу.

Ой, сестра, руки у меня замерзли.

Почему у тебиа, СМ не ѕнает.

153. Єнты… нориѕєрє чентырыґ, єнтыѕиче, колыѕиче тєѕаґам.

Приготовь миску, я рыбу тебе принес.

154. Тєє тах. няагєєґ колыґ.

Хорошая рыба.

155. Колы сябытєну нихиааѕєємыґ њємєґкєґ.
Рыбу мы поели бы.

156. Оу, тб. њануємєны сєњхєляњгє сюсюєѕєту чуўмєны неначаґа сєњхєляњгє тундылегы бетіањєлгўми тб. њыытєндыњ тєйбачуњ њусиириґ, лєбсюўчуњ

Оу, на пяти пальцах подряд пять больших, размером с задок саней, чиров, хвосты у них еще шевелятся, хвосты.

157. Тб. тє тєндыче силякє нори куньди тєсиєѕє хуануґє, њыытєндыњ лєнсаруґ.

Их в из дерева сделанную миску положил, они до сих пор шевелятся.

Силякє вроде бы корыто. Лєнсаруґ — видимо, «бьются».

158. Тє, чесиєй дютўмє кєндыґє, дюѕўмтў хиибтўгўйчи.

«Эй, рука у меня замерзла», — руку греет.

159. «Тє, тах. колыѕє моу ихуаѕуєу, сыѕырхобтє, єґє ихўтє».

«Ну, точно, кажется, рыбное место эта земля, брат мой».

160. Тє-тє… коланюґ кєнтыгєлњєєґ бєндієи кањгўчериаиґ, кањкєриаиґ њємсаґкўґўнюґ, кєнтує ичутєндуњ няагєє.

Рыбы наши пусть на улице замерзнут, когда-нибудь кушать будем, в мерзлом виде хорошо кушать.

161. Колачи тах. бєнді хуануґєгєй кєндыбтыгуйси.

Рыбу они положили снаружи замерзать.

162. Тє, тєндє тах. латєєдеичи бєньде њ. нори кунсыны тєніґиариаиґ нерару њ.

Косточками в тазу он только так хрустит.

СМ: наверное, бєньдей должно быть.

163. Тєніґиариаиґ њ. сюгары мантє њємсаґтачу латєєй.

Как сухари он кушает кости.

164. Тб. тє тє кўѕиахўґ њонєиґ суєґсутємуґ.

Завтра еще раз будем аргишить.

165. Муњкуґ дерє нихиаѕєиніґ малєґ.

Среди леса, наверное, встанем.

166. Тах. муњкуґ дерє  малєбўнўґ тб. хўєтє малихуааѕєємуґ тєгєтє.

Если остановимся среди леса, все время потом стояли бы там.

167. Тєтєґ маѕєґ њєндіиаиґ тєбтє муњкуґ дя хелычињ суєдюґєґ.

Наверное, некоторые чумы тоже аргишили к лесу.

168. Нераґа чесєгимсиѕє котумсутє /…/ маараа дялы ися коныґсытє.

Скоро холодно станет, пурги станут, всякая погода станет.

169. Тб. т. тєсиєѕє тє  талубту ниині њансє мерє кўѕиаса.

Назавтра рано проснувшись.

170. Тє маагєтє тєті нигєтыгєй кундаґкєличеґ баѕє тєті ємкєй, ситі њахудегєй ниныдегєй.

Они даже путем не спят, брат с сестрой.

СМ: баѕє тєті — отдельные слова

171. Тє… тєсиєѕє кўѕиату дя меригиаиґ њансє дялыты њєтумтєриатындє таачуњ бєньдей хутуриґєґ, тах. њонєиґ њансє суєдюґєґ.

Утром быстро, когда только настает утро (чуть рассвет), всех оленей запрягли и опять поехали аргишом.

По-моему, там опять бєньде, а не бєньдей.

172. Оу, кањкєє меймєєдеє ихўтў тб. саньсимєє њутєрєму тєрєди мыєѕє… мыєѕє хирєрыа њутєрєму кунсымєны сылиґиаѕє сыты њутєрєњуѕу мааѕу.

Оу, когда сделанная дорога разрубленная дорога, узкая, только для одного аргиша, не знаю, его дорога или чья.

СМ: Срубили лес, прорубили дорогу в лесу.

173. Тєндє кунсымєны тб. суєдюса тєсиєѕє тє курєгунді тє мыєѕє кєиті нерєны њуєлы касаґ тєті хобтўѕўмўнтў тєті сєрєиґсемыгўмўѕи тєбтєриа.
Аргиша по этой дороге, впереди двух аргишей в некоторых местах запорошена снегом дорога.

174. Тєніґиа њуґєѕє тах. иньсюѕє тєндє мыєѕєты маарааѕу кєхуаґтєњуѕу нињы ??? маагўєту кєхуабўґ тєті.

От одной санки, от этого аргиша что-то наверное оторвется.

Непонятная фраѕа. 17:36—17:42 М. б. когда поводки оторвутся?

175. Њуєляа дюѕўтєнунту нимилегєты кєндўчу.

Одной рукой только вытягивает санки.

СМ: когда что-то оторвется в одной санке, все сани вытягивает одной рукой.

176. Тєніґиа мелыѕєгєтычи.

Так он поправляет их.

177. Тах. тєніґиа коуґєгєй тах.

Так они остались (отстали).

178. Т. тах. н. хуаньдеху тємуґмыґыа дерє.

Теперь посреди самого густого леса.

179. Н. хенсырыґыа тєрєди хуаньдеху.

Такой хребет этого леса (хребтом стоит этот лес)

Как хребет густого леса. Сначала редкий был, а теперь густой. Как горный хребет? Или «хребет леса» в переносном смысле? 17:59—18:02

180. Тєрєди дерє тах. /саньсирў/ саньсимєє сєрєиґсемынты кєи ниика

Так от разрубленной дороги немного отойдя В стороне от прорубленной дороги

181. неначаґа муњку бєѕуахуату, к. хиаиѕы тє корбиє бєньдиґ муњкугитє њ. найбєгєє.

выросло огромное дерево, аж конец его сухой, выше всех деревьев.

182. Хиаиѕы корбиє.

Конец сухой

183. неначаґа муњкаґа тах. тєндєту ни тамтўдюґиѕєу, табє тб. хиаимты њ. куґ манує кўмаантєнунту нилєди манує куґ таѕє хиаи мантє мыыґєты.

Он залез на это дерево, ножом его заострил (обстругал), как острие шила сделал.

Видимо, продолжение предыд. предл.

184. Тєндєты тб. дёбтумаґку кємиаґса бакєѕєєту нині њойбуємту ємыґыа сиєѕыты, кєњхєрыры к.

Держа его за острие (за кончик), как на шее голова держит и оглядывается (головой мотает).

Серафима опять не поняла.

185. Оу…тах. … тєніґиайчутєту тє тб. мыєѕєкєйчи тууґєгєй, мыєѕєты.

Пока он так делал, аргиши пришли.

186. Єи, барусирє њуєляа њойченунту чиндарса тууґє.

О, чертик на одной ножке прыгая, пришел.

187. Каѕиау, єґє, маа мелысыйњыњ, куніні маантєну?

Эй, что ты там делаешь?(18:58)

188. Оу, ємє єѕєєґ мыњ /матєѕи…/ матєѕємуґ нинтууче кунтєгу ємкєтє

Наша стоянка отсюда не очень-то далеко.

Та стоянка, куда они едут, где они будут стоять.

189. Ситіґиа кєидя ємє сєњўрўм.

Во все стороны смотрю (он же на дерево залез).

190. Њанаґсануґ тааґ /ма…/ маѕуґ на малєтєтануґ лакариаиґ.

Вдруг мы остановимся среди оленей чужого стойбища (поэтому он осматривает окрестности, чтобы их олени не смешались с чужими).

191. Тєндє тб. сєњўрся мєнє сєњўрўм ємты, бекєѕырємымє ємтырє.

Это осматривая, сижу здесь, смотрю, это мой наблюдательный пункт (постоянное место, откуда я всегда смотрю по сторонам).

бекєѕырым — я наблюдаю. 

192. Тє ємє макўєґ нокуѕє  дяњгуйчуєрєгуґ, ємєнікамєны такєє макўмўґ хеѕытындыґ

Здесь поблизости так-то чумов нету, кажется, вон там видны, едут аргиши (букв. чумы).

193. ??? мантє.

Не слышно первое слово или несколько слов.

194. Бєньдеґ њєѕутыґ ємкєтє, ємє ситіа кєимєныныґ.

Все видны отсюда в округе от нас.

195. Куніґиа мєнє качемєкуне.

Дай-ка я посмотрю.

196. Оу, мєнєгєєґсюѕиєињ, маа єнтыњыњ?

Оу, упадешь, что ты делаешь?

197. Тє, ињєє, нисиѕинє мєнєгєєґ.

Да, не упаду.

198. Н. тах. т. тєсиєѕє њуґєляа дюѕўтєнунту хуаа муєде кємиґся тах. њуґєляа њойчену чиндарса тууґє.

Одной рукой держась за ветки дерева, на одной ноге скача с ветки на ветку, он пришел (залез).

муєде — так, беѕ смычки и беѕ -й

199. Тє, кунімєны мєнє хиєраатє ємєнікадя коныгуѕєм?

Обратно я как пройду, где я пройду?

200. Мєнє тах. тєнє єндыґ ниніагєтє мєнєгєґ њойкєтє тєнє кємиаґкуѕєм.

Чтобы ты не упал, дай я тебя за ногу буду держать.

201. Лакариаиґ мєнєгєчетє.

Вдруг ты упадешь.

202. Тах. ємты  хиаиѕы ємыґыа ємыґыа сиєѕыґ, ємыґыа кємиадетє.

Конец (ствола) так держи, так хватайся

По-моему, там скорее хиаиѕы. При расшифровке СМ сначала говорит сиєѕытє, но там сиєѕыґ, или он просто не договаривает.

203.  Ємныињєє хиаиѕєґ ємыґыа мєнє мантєнє

Пусть здесь будет острие , как я.

с 20:12
Тє, тєніґиа мєнє мантєнє дятєбтугучи.

Так прицеливайся, как я прицеливаюсь

Там точно не так.

204. Н. хуєнієгєтє  нягиалмєбтыњыѕы нињыѕы к. нёмбуту сиємєны курєгунді мунунту маа дюхиагєлє.

Как дернул заднюю ногу, аж острие вонзилось ему в темя (там, где отверстие), что за такая легкость (слабость)? …конец (дерева) вышел через макушку, какая она мягкая, он удивляется.

нёмбу сиє — темиа (если это темиа)### 20:26

205. Њойбуєту тагє к. тањкєѕы хирємєны хиаиѕы хубаиґє тєті муњкаґату.

Через голову аж до плеча острие пронзило его это дерево.

До плеча в анатомическом смысле, т.е. до верхней части руки. 

СМ: видимо, руку вверх держал.

206. Тєніґиариаиґ накєриґє.

Так он застыл (умер, наверное, успокоился, притих).

207. Нынты куніґиа њинўєгєличеґ

Даже нисколечко не пискнул (не пикнул).

208. Тє… тєгєтє тах.… тє т. тах. суєдюґєґ, тєгєтє њонєиґ бериґє.

Потом они аргишили, оттуда он проехал.

СМ: суєдюґєґ неуверенно, но видимо, оно. Вообще непонятное предложение.

209. Н. хуаньдехуаарє њ. њутєрємудеє тамтўдюґєґ неначаґа хуаньдеху куєде нииде тб. њ. неначаґку сюлюґўа сылиаѕє лынтє ихўтє сылиаѕє хуагай ичує моу ихўтє тєрєди њ.

По дороге в густой лес поднялись, к большому дремучему лесу, похожему на хребет, большая продольная на то лайда, не то земля без деревьев.

Это не горный хребет, это лес, похожий на гору. СМ согласна, что ѕемля беѕ деревьев и наѕывается лынтє. Впрочем, ѕемля беѕ деревьев может быть дятірєґ — сухие места, а лынтє болотистая.

210. Лындє бєрайкундє тб. котуѕє нииде кєитєєґ хуааґ лємєнтіґ тах. малюґєґ тєті тб.

На окраине лайды с ЮЗ стороны в укрытии деревьев остановились.

СМ: кєитєєґ, и в ѕаписи так слышно.

211. Њармўѕє нииде кєиєи, њ. тєєсеѕє найбєгєє бєнсє лынтєгыґыа, дяњур хуаагаа ичу.

С СВ стороны длинная-длинная лайда тундра без леса.

У К. вроде хуаагаґа. СМ: хуаагє или хуаагаа.

212. Хуаага ичує дяњур куєде нииде тах. њ. диєѕы тєніґиариаиґ дюбєиті.

Хребет тундры без леса, так только ягель валяется.

Все-таки растет.

213. Ситіа кєитєєґ тєтєґ хеньдичи ємєґ бєньдеґ хуаньдехуґ

В остальных направлениях везде кругом лес. Края хребта покрыты лесом (а сверху лес).

214. Тб. тєндє на малєдя тб. малєту дя тє-є тб. мунумунучу

Там остановившись на это стойбище, только чум поставив, говорит.

215. кобтуату дя: Ємкўмўрє тб. нисыѕємє њєндіаиґ куніагєльчи мыєґ, тыминіа њонєиґ никумє тєніґиа мендыґ

девушке: С этим я, кажется, ничего не сделаю, больше я его не трону.

216. Тб. њонєиґ ментыбині тб. мии дятєні нєњхє исюѕє.

Если еще раз тронем, для нас с тобой плохо будет (в нашу сторону грех придет).

217. Тб. хонсуѕўчу њ. н. куґ таѕєґ.

Постель ему хорошенько застели.

218. Канєњулюґ хоньдячу, хињгаґаѕичу, сєлњыѕичи, маарааѕичи.

Постели, подушки, всякое ему приготовь.

Сєлњы — то, чем ѕастилают одежду, которую кладут под голову, а хињгаґа — чтобы было высоко, полулежа (правда, я все равно не понял, что это такое).

219. Њємсуѕичу мануєдеєґ латєєдеиче бєньдеґ норитє тєніґиа хуануне.

Еду, давнишние свои косточки в миску так все положь.

220. Њєндіаиґ туйсюѕє, ємтырє куніґиа мейчењымє.

Наверное, придет, что я сделаю с ним?

Первое слово неуверенно.

221. Ємкєтє бєтубўтў тах. нисыѕємє њонєиґ мендыґ кањкєгєличи.

От этого пройдет (если он действительно сейчас живой придет), больше его никогда не трону.

222. Пускай тєніґиа нилыгумыґ курєдичемєны.

Так будем жить как-нибудь.

223. Тах. мааѕу ичењу тб.?

Ну, что теперь?

224. Маамту кунтєгу дебтєѕатєњум тб. њємєґкєндутєндуњ њансє бєнтіѕє маагўєґ ниѕиармынычињ .

Что я буду долго рассказывать, сели кушать, снаружи опять что-то заскрипело, слышно.

225. Маагўє њ. нєтєритіє мантє кадирмунучу тє.

Что-то как будто тянет, шуршит.

Звук, когда по ѕемле что-то волокут.

226. Бєнтірааѕє тах. буємунучу: Абаґєи!

С улицы говорит: Сестра!

227. Єґєи, ємты мамуґ єѕєєґ сиєґляку.

Брат, чум у нас совсем маленький.

сиєґляку, нинтуу сиєлаку.

228. Тєті ичуґ нагўр ися конаґамуґ тє.

Теперь нас трое же стало.

тєті ичуґ — аж

229. Тах. тєті тєсиєѕє кањгўчи малє чабтібинінтє тєсиєѕє кўѕиачебўґ тб. њўчуче тєѕаґам.

Когда-нибудь, когда снимешь чум, хоть завтра если снимешь, я принес тебе шесты.

230. Сяйбє њўй.

Семь шестов.

231. Тб. бєньде маѕє дя њўєлиґине њ. бєньдеґ нелємєєґ.

Все прислонил к чуму, все обтесаны.

њўєлиґє уложил, прислонил шесты к чуму. Про рўкѕак к стене нельѕиа. Можно дрова поставить в виде чума, тоже њўєлиґє.

232. Чентыруєґ ємєґ маѕє дя бєньдеґ кєйкаґине.

Все готовые уложил на чум.

А кєйкаґамє про рўкѕак к стене можно.

233. Н. тб. тє… куґ нелємубтє нелємєєґ, бєндіґиа њоньдўся качемиґичу.

Совсем хорошо обструганные, увидел, выйдя на улицу.

234. Тє, тб. тє, Дяњурєѕукєрє њыаѕу кодюґє, тє мунту: ємтырє хетіањєє.

У Д. слюна аж высохла, он говорит: пускай он будет спокоен (не буду трогать его).

235. Н. њємуру касаґ нинты мунєґ куулю мєнє котєдюєм кунґиаичи исюєм.

Спокойно кушает, нисколько не говорит, что ты меня убивал или что-то со мной делал.

236. Куґ њ. хидиси туњхєгєирў чимигєй чимиси.

Когда улыбается, узенькие зубы торчат (узколицый улыбается).

237. Тє… єи… тб. тє-тє тыминіакўє ємкєтє хўєтє маликўмўґ.

Ну, теперь-то здесь все время будем стоять.

238. Хўєтє матєѕємє ємтырє, кує хиричендє маликўмўґ ємты моуѕу таанюґ ємє мааналюњўґ њуєѕє дирє мандіґ ємєґ.

Все время это моя стоянка, сколько угодно будем здесь сидеть, оленей у нас мало, около ста голов.

матєѕє — стоянка; мааналюњў — ерунда.

239. Маа кєѕу мейчењыґ, хўєтє маликўмўґ кєчи.

Что они съедят, пускай все время будем стоять.

240. Хўє мєтугумуґ кєчи малюся.

Хоть целый год будем сидеть.

241. Таане ємєнієґ њонєнтуњ конымымбиасыѕєґ няйбыдя њонєнтуњ туйхуансуѕєґ.

Олени наши сами будут уходить далеко и сами будут приходить обратно.

242. Кєтудя сятыбитіњ.

Когда копать кончат.

243. Тє… тєндыче тах. к. ченымтуєґ канўче бииѕє хирє дялытє 

Они привыкли друг к другу дней за десять

244. Єи, тєє мєльчитєны тб. барусирє… барусирє тб. някєитў кундутундє бєнді

В это время черт, когда они уснули, на улицу вышел.

245. Оу, тах. н. тєсиєѕє тєґ… сєрєєдеєты тамтўґтаґмуєдеєту хуаньдеху дермєєны сєрєєдеєты нииде кєидя.

По дороге, где он поднимался к лесу, пошел.

246. Таа кєѕудеиґ таачу ємєніє хуаа нииде кєи дя, њуа нииде кєитєну кєтуњуѕуґ нињыґ.

Олени, наверное, в южной стороне копают он пошел в южную сторону к лесу.

247. Тєндє тах. тєндє сєрєєдеєты ни маѕуґ ємєнікаґ чуўдя тах.  хорємиґиѕє.

По той дороге уйдя недалеко от чума, в сторону чума мотнул головой.

248. Н. тб. њ. сыр киркаґа њўляѕєгўмў ися њ. банўґкўґиѕє.

В белого тонкошерстного волка превратился и начал растягиваться (удлиняться).

249. Н. њ. сєрєєту кунсымєны тб. њатуѕуґєту кунсымєны нухєлєбтыди њ. дяњуртіґ к. хуаа бєрє дяримўдюґє тєє чухєны тах. ємыґыа коумту дёрубтугуйчу.

По дороге, по дороге, где они ехали, рысью ускакал, аж на окраине леса приостановился.

250. Оу, тыминіагўмў, куніні маачекўє сойбутуєрєку?

Оу, где теперь что-то слышно?(25:20)
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251. Н. хуаа бєрємєну котуѕє нииде кєидя н. нухєлєбтіґиѕє нињыѕє.

Прямо по краю леса на запад [ЕД: в сторону Дудинки] побежал.

252. Оу, н. тб.

253. Куєчубўчу нухєбиті тб. н. маа н. тб. маа ситі… ситі бииѕє манді ињєєґ кєчи бииѕє манді ињєєґ маѕурбаґаґ малютўґ хуаа дерны.

Сколько-то он так сказал, хоть двадцать, хоть десять чумы стоят среди леса.

254. Н. тб. маѕутуњ дютымєны тєніґиариаиґ тах. кўрўтўндўтє

Среди чумов туда-сюда люди ходят.

Не скаѕал, что именно люди, и так понятно.

255. Кєйњітўўчуњ кєйњітўґ, н. лањўрўчуњ лањўрўґ, кўрєгўґ хехырыґ мєнєгєирся.

То (некоторые) песни поют, некоторые кричат, даже падают [на землю].

СМ хебырсы

256. Оу, маањуна тб. ємєнієгўмиаче?

Кто это, интересно, такие?

257. Маа, нинтуу хуањкутує њанасанєґ єхы?

Они же вроде пьяные люди, что ли?

258. Тб. т. тб. /…/ маѕє нииѕє нииде кєитєны буєтує сойбумунєґ.

Внутри чума слышен какой-то разговор.

259. Кичеѕаґкутєну.

На улице луна [ночь, видимо].

260. Оу, маањуна ємыче тах. њанаґсанєґ тб. мааѕєндуњ тб. ємє ємєніиче?

Оу, что за люди это прямо?

261. Мыњ малимўґ хораґтує нюєґ тб. сылыґ хуањкубтусуєдеєѕы тєті ?

Хозяин нашего стойбища, кто его интересно напоил?

ЕД и СМ неѕависимо сначала скаѕали хуањкубтухуаѕуту

262. Бєньдикаа нюємуґ ємтырє тах. нинтєњы хорууґ?

Теперь этот мой ребенок совсем сильно пьяный стал?

Это хоѕиаин стойбища говорит. Хоруґє — сильно опьянел, сильно пьяный.

263. Таанієрє кєнтє  дяњку, маѕє кадяѕє ємє.

Там поблизости нету санки, поблизости от этого чума.

264. Синьсиніагєты бєнді хуањуруґ кєнабањгу.

Чтобы он протрезвел (букв.: чтобы остыл), надо вынести его на улицу на время.

кєнабањгу — на времиа.

СМ: синьдиґє — он остыл. Это же ѕначит «протреѕвел». Кєнамањгу — на некоторое времиа, ненадолго

265. /…/ Нюніариањку няндыты тєґ бєнтієѕы.

На улице же хорошая (тепленькая) погода.

266. Н. т. тб. тє.

267. Барусирє хорємєњуѕу нињыѕє.

Этот черт прямо сиганул куда-то.

СМ: мотнул головой

268. Н. њ.  косєрєє туркурєку њ.

… как сухое озеро.

Что такое басура, непонятно.

269. Биисиѕи њуєґтує кўє иньсюѕє кєнтє ися хетылиґиѕє, њомтачу бєньдеґ сырєґ кубуґ тєґ

С двенадцатью ногами санка, березовая санка покатилась, сиденья ее — все белые шкуры.

270. Тб. њуа кєимєны тб. тє хетылєсы тєндє нєнсутыґє нєнсуґє.

Прямо около двери покатившись встала.

271. Н. тб. маѕє нииѕє кєитє ситі… ситі куєдюму тє.

Прямо со стороны чума два мужика.

272. Њуґєѕє њанаґсанє ситіа кєиѕє њойкитє дилтєтыты, њамиай камарўтў нииѕє дилтєтыты.

Один человек за ноги его поднимает, другой за подмышки поднимает.

273. Њуґєиґ нумайкаґа тах. њануємєны тах. /…/ к. тоньдяйчисы хорбачу њєѕуты.

Один парень лежит, аж у него пена [белая слюна] видна.

274. Н. тєндємты кєндє ни дилєди ємты тє маѕє кадяну кєнтє ихуаѕу.

Его подняв говорят: «Около чума ведь еще санка есть»

275. Маа кєнтє тєгєтєты?

Что за санка?

276. Тєндє кєндє ни дюбєиґєѕи.

На эту санку они его бросили.

277. Такєйче ємєніє хуањкутує мии кєтутєндуґ.

Эти пьяные нам ничего не оставят (мы без ничего останемся).

278. Њонєє китаѕині нємхуааѕєєми ситі нумайкаа.

Еще мы выпили бы рюмки (чашки).

279. Такєйче мєнакўґ тах. иньсюѕє кєнтєгўмўрє бєндуґуариаиґ тєуґиѕє.

Они теперь… эта нарта улетела вверх.

280. Тєніґиа тєуди тєириє маа кунтєгу хеѕытытєњы тах.?

Так улетев, долго не будет лететь.

281. Дяњурєѕукє маѕє кєитє дюмє мантє сохўґўѕє.

Рядом с чумом Д. как снег упала.

Вариант кєитєны СМ отвергла с негодованием

282. Хорємєндутєту тах. тєті њанаґсанємту дюѕўтєнунту кємиату.

Как-то вот так повернулся и в руках держит человека.

Дёндалаку тах. њуамту биариґє.

Потихоньку дверь открыл.

283. Т. тах. ємєніє Дяњгурєѕукє кобтуа тєсиєѕє бєрє нииде кєимєны њуа нииде кєимєны тємєєны… тємєєны њ. кобтуа кєиґкўмєєну кобтуа лууґ ни.. ни… дёндалаку хуануґєту.

Рядом с этой девушкой на краю со стороны двери, около одежды (на ее парки) девушки потихоньку положил.

Кусок про одежду девушки непонятен.

284. Тє ниныде кєичу сиѕи чуўчену кундуахуатугєй.

Брат с сестрой, оказывается, в двух спальных мешках спали.

СМ: это нормально, они же вѕрослые. Дети вместе спят. Впрочем, можно с братом и под одним одеялом спать, ничего страшного.

285. Тє… єу… т. тах. бєбєрємунтєту тоньдяймєбтыґє, барусяњкурє.

Он теперь на свое место лег, чертенок.

286. Єиґ, такєйче тах. куѕўґаґ, кує чухєгўєны кобтуарбаґа њуєлы њамбєѕу сюдяґањуѕу нюуґ.

Эти теперь проснулись, у ней, наверное, сон прошел. (28:47)

287. Оу, ємкўмўрє маадя мєнє єґє ихўтє маадя ємє тоньдяймєбтыбиаѕы?

Оу, этот-то, брат почему здесь лег?

288. Оу, маадя тє ємє кунтуњањ, мєнє кадянє?

Оу, почему около меня уснул?

289. , мєнє нєнсуґкиґинє.

Ноги мои задавил, я встану сейчас (я встаю).

Лууне дериґєњ «ты одежду мою придавил». Дерєсує — давно.

290. Оу, тєтірє нумайкаґарє њуєлы хуањкубсату бериґєњыѕы нюуґ, кєбкуѕиґє тє.

Оу, у этого парня пьянство, наверное, прошло, он вскочил.

291. Мануґ кунсыє катєгимхиаѕу њунсымыґ, няагєиґ тб. ныйкиаѕы чуўнемту дюймалмєбтаґа тб.

В чуме уже светло стало, отверстие, женщина спальный мешок закрыла под себя свернула.

Именно ѕакрыла, не свернула. Чуўмє мєнукуѕєм — сверну-ка я мешок. Мєнудюґємє. Нинтымє мєнудеґ. Кунуњу чуўле? — Њуґєляиґ мєнусуємє «Где твой мешок? Я его уже свернул».

СМ Под себиа свернула, она же не одета. Завернула края под себиа, что ли?

292. Оу, тах. маањуна дерємує њанаґса! Тє-тє њиленунтє лууне ичуґ.

О, какой ты интересный человек! Под тобой мои парки находятся.

293. Лууне серєгуѕєм.

Парки я одену.

294. Нумайкаґарє бєнді чуньдюґкиґє тє.

Парень на улицу выскочил.

295. Коњхєруґиѕє тах. маагєличе ненамату дяњку

Вокруг посмотрел — никаких соседей нету.

296. Маадя тах. мєнє маѕуне кунуњуґ?

Мои чумики стояли, где они?

297. Тб. т. тах. њємсачу /…/ ныйкиа дембиси бєнсє… њємсачу хейбымтыґє.

Мясо… девушка, одевшись вся, мясо подогрела.

298. Чайчи ма хейбымтыґє бєньде.

Чай, все согрела.

299. Тє, нумайкаґарє чииґє.

Парень зашел этот.

300. Тє, Дяњурєѕукєту тє кадя, тєндє њомтўґиѕє.

Около Дянгурэзукє, туда сел.

301. Тє ємєнікариаиґ тєтыбиґиѕє тє Дяњурєѕукєту кобтуату нииде кєитє маѕайчумту њомтєбтаґа.

Чуть подальше отодвинулся, около Д. девушки гостя посадил. Д. сказал гостю, чтобы он подвинулся и посадил его около сестренки, чтобы их сблизить.

302. Каѕиауґ, куніѕє тє мамуґ њєтєбаѕуњ, мамє њєтєњуњ, куніѕє туйхуаѕуњ?
О, откуда ты мой чум-то (или стойбище) нашел, откуда ты пришел?

Там еще в начале где-то есть маањуна.

303. Тє мунумунучу тах. мєнє тууґмуємє тах. мєнє маагєличе дерутум.

Он говорит: «Как я пришел, ничего не помню».

304. Тах. мануну тєніґиа хуањкубтурудюинє, ємєніє маањуна њанаґсанєґ тєтєґ њуєнтєиґ ниині такєє люєґса ниині тах. њуґєимуґ њунўамуґ, таалаа бєйкує.

Меня напоили, какие-то люди там на небесах (СМ: ездил к царям, к вышестоящему начальству, оттуда привез съестное, наверное, и они напились), один там богатый у нас русский, богатый оленями старик.

305. Тєсиєѕє мєнє, тєндєтєну коныди тєті люєґситўдя коныди, тєрєди тах. маањуна быѕєй тєтубату.

Теперь я с ними поехал за продуктами, оттуда выпивон всякий привез.

Коруѕуґ дя коныњкєєњ люєґситўдя —Поеѕжай в поселок ѕа продуктами (говориат, когда находятся в тундре). По отдельности не говориат, только вместе с коныди, туйся.

306. Тєрєди мєнє њємсаса кањкєгєличи дерусуєм, тєніґиа мєнє быѕыбтыхиаѕы.

Я такие выпивоны никогда не пробовал, меня так напоил.

быѕыґєм — я напился. Можно скаѕать бытыбиатынє.

307. Тєніґиа хуањкубатанє, ємє тууґмуємє дерутумє.

Так я выпил, сюда как попал, я не знаю (не помню).

308. Мииґиа туйсюєдеєм хуањкудя.

Сюда я приехал пьяный.

309. Тє маѕуне кунігўєны ногєликўґ єкуґ, тууґмуємє њуєдеємє њєѕуґ єкыты.

Здесь, может, где-то поблизости мои чумы находятся, как я сюда попал, мои следы, наверное, видно.

310. Єєґ, њуєдеєрє минтіагєны њєѕуґ єкытыґ.

Ну, наверное, твои следы видно там.

Мєнє таане танєлюкўґ дилиа мандіґ, дирє мандіґ.

У меня оленей совсем мало, около ста.

311. Минтіагєны сєдеєнє кунсымєны тууґмуєрє маагўє тєйбєґ єкуту.

Может быть, по моей дороге ты шел, что-то есть наверное.

312. Тємєєны тах. хууґкиґєгєй, хууґкиґєгєй, маагєличе њуєдеє дяњку, дорога нету.

Там теперь искать начали они, никакой дороги нету.

313. Тб. т. тєсиєѕє курєгўй хуутєсы хўўѕиґиѕє.

Ему уже надоело искать там.

314. Кучемeны тах. тємєєны иньсюѕўся коныњкєты

Он даже на оленях там ищет что-то.

315. Маагєличе маѕєґ дяњгуґ, маагєличе касюрде њуєдеє дяњку.

Никаких чумов нету, никаких следов и дорог нету.

СМ: касюрде — царапинка, т. е. даже следа нет.

316. Оу, тах. т. тєсиєѕє т. тах. курєгўй лєнтєгєиґиѕє.

Он совсем прямо устал и нету сил у него.

317. Тє, ємкєтє маараа дюрыњы њєтумсыѕєґ, ємкєтє њуєґ.

Здесь побудь, отсюда какие-то слухи, может, будут, у нас будь.

318. Маамсутє.

Пускай

Тот отвечает.

319. Тєті канўче дялы боудяґмуєгєтє њансє ченымтуса т. тб., чуўчету мелыѕырыє тєті, кобтуарбаґа тєті тах. тємєєны кундакєту тєті нумайкаґа.

Прошло несколько дней познакомились (узнали друг друга), спальный
 мешок сделали для него сделала девушка, проходили ночи, он спал в этом спальном мешке.

320. Дяњурєѕукєту кадямєну.
Около этой Д.

СМ: около брата

321. Сыты нумайкаґа ися конаґа.

Он уже парень стал

322. Тєндыты єндытындє тах. њонєиґ хииньдя њансє няту кундутундє бєнді дёндалаку маагєличе саўкали 

Когда они снова ночью это самое спали, он совсем тихонечко, без всякого шума на улицу вышел.

323. Миригєтє касырмунту нигєты сойбуґ, тєніґиариаиґ дёндалаку нилькўѕиґє.

??? никакого шороха не слышно, так тихо вышел.

СМ: надо кадирмўнтў, касырмунту вообще неправильно. Первое слово не опоѕнала.

324. Няагєиґ њонєиґ нухєлєбтыњыѕы нињыѕє њансє табєу коныди мыєдисы.

Прямо по-быстрому он пошел, туда далекоо пешком пошел.

325. Тб. њылиаѕє ися коныди тб. њонєиґ нухєлєбтыґиѕє кєчи сєдеє њармўѕє нииѕє кєидя ињєє, кудюбтўўче кєидя ињєє, куєчубўчи нухєбиті тб., њансє нєнсуди коумту хуануґє, кинсиґиа њамиайдюмє коуньдяґамту.

В волка превратившись, хоть на восток от дороги, хоть в какую сторону, сколько-то он бежит, остановился, ухо (на землю) положил, вниз другое опустил.

То есть сначала одно, потом другое.

СМ: одно ухо приложил к ѕемле.###32:46

326. Н. тб. њонєиґ тєдюмє кєидя тах. нухєлєбтыњыѕє нињыѕє
Опять в ту сторону побежал.

327. Оу, маањуна тб. бииѕє мандіґ маѕєґ нясы тах. маѕутуњ дютымєны мєнєгєирњалєтуґ ныґ куєдюмуґ.

Оу, что такое, около десятка чумов, прямо среди чумов шатаются даже падают мужики и женщины.

328. Кєињися дётўрўґ куніґиариаиґ.

Песни поют ходят.

329. Оу, тах. мунумунучу єи тах. маањуна ємтырє тб. , тє ємты сыру бєйкаґа нює кобтуа тєсиєѕє тб. кобтуа тєсиєѕє куґ єрєкєрє кобтуа нюємє тєті тах. нюєнє сылы хуањкубтухуаѕуту тб., ємты кобтуамє тєсиєѕє

Оу, говорит, оу, что это такое, вдовца старика дочка, девка теперь, совсем красивая девушка, эту мою девушку кто, интересно, напоил, мою девушку.

330. Бєйкаґа маа дямує сойбумунє.

Стариковский голос слышно.

331. Єиґ, тах. нюємє нинтєњы куєґ єхы, тєті тб. бєлтаѕу мєнє тє мелысыйчиє, тє куєдюму нюєгєличемє дяњку мааамє дяњку.

Оу, дочка моя не умрет (вдруг она умрет), она одна только за мной ухаживает, даже сына у меня нет, ничего у меня нет.

332. Тє, ємты нюємє бєнді хуањуруєуґ, њўніариањкугўє няндыты тє денеґсыты єку, ємє маѕє кадяѕє кєнтє дяњку, тах. њєѕўхиааѕєєруґ

Эту дочку мою на улицу выносите, на улице тепло вроде, она протрезвеет, наверное, здесь около чума нету санки, вы теперь следили бы за ней.

333. Єиґ, тб. ситі тєсиєѕє њансє њанаґса њуґєиґ /…/ бєндіґиа нєнсуґиѕє.

Два теперь еще один человек на улицу вышел.

334. Маањуна сыті ныйкиа њансє.

Какие-то две женщины

335. Ситі ны њансє њуґєѕє неначаґа кобтуарбаґа њансє тах. ситіа кєиѕє нимиаґтыгєй.

Две женщины девушку с двух сторон взяли и тащат.

336. Њамиай њойкитітў њамиай мєрсыгєиті натє.

Одна за ноги, другая за плечи.

337. Тб. њануємєны њуа лєњкєри кадяну њанує манакўґ меньдяде њ. њомтачу, куґ сыр иньсюѕє кєнтє ися хетылиґиѕє.

Около порога двери прямо только что сделаные новые сиденья белая санка стала потихоньку идет.

СМ: хетылиґиѕє — покатилась, куда она покатилась? (воѕмущается)

338. Тє ємтырє маањуна тах. кєнтє ємє, нёчибтырыбиатыѕє .

Такая новая санка, сбрую всю сняли (оленей распрягли, кажется).

339. Тє, ємє кєндє ни хуањкуми.

Ну, на эту санку положим.

340.  Тєті кобтуарбаґамті тах. тєндє кєндє ни дюбєиґєѕи њансє.

Эту девушку теперь на сани бросили.

Почему њансє непонятно. При первой расшифровке было тєндє вместо тєті.

341. Тє, матє чиигуми, ємєніє бытырыєґ мии кєтутєндуґ.

Ну, зайдем в чем, эти которые пьют, там ничего не оставят.

мєнє кєтаґа он мне ничего не оставил; мєнє кєтураґинє — мне ничего не оставили.

342. Н. т. тах. тєкєйче манакўґ матє чииґєгєй.

Они только что в чум зашли.

343. Н. кєнтєгўмўрє тах. деѕєбтіґ бєндуґуа тєуди , Дяњурєѕукєту њуа лєњкєриндє дёндаґлаку сохўґє.

Эта санка прямо вверх-вверх полетела, где у порога Д. потихоньку приземлилась.

Про птицу нельѕиа скаѕать сохўґє, только њомтўґє. По-моему, Дяњурєѕугєту 

344. Кобтуарбаґамту калитў бєњгутєну камкєбталуту

Девушку обхватывает под мышками.

345. [???] (35:06—35:08) — Єєґ.

346. Тах.… тб. тєті дяњурєѕукєту њансє дяњурєѕукєту тб. бєрє нииде кєимєны тємєєны нярє дёндаґалаку хуануґєту њуєлы кундаса њанує куґ нялегєирў, тє њуєлы манакў нєнсуаньде кобтуарбаґа тєґ.

Этот снова в тундру аргишит, по краям (то есть они с сестрой рядом спят, и девушку положили не между, а с краю, с другой стороны от Д.), рядышком потихоньку положил, прямо совсем спит крепким слом (аж голова качается — у девушки, ее кладут, голова болтается, а ей хоть бы хны) только что ставшая девушкой (такая сочная).

Здесь Е.Д. скаѕала, что дяњурєѕукєту — это не имиа, это ѕначит «в тундру аргишит, где ни кустиков, ничего».

По-моему, не нярє, а няагєиґ

347. Тє… тєндєты … тєндє хуануґє, тах. т. тб. њ. тоньдяймєбтыґє.

Ну, эту санку положил, он теперь лег.

348. Нигєтыѕє нєнсуґ

Не встает даже.

349. Тах. њ. буємулаичу сойбутуґ.

Только разговор ее (его?) слышен.

350. У, тєндыче тб. Дяњурєѕукєрє тах. мунунту : «Мєнє тєбтєиґєруєуґ, маадя ємє куніґиа ємє кєитє туйхуаѕуњ , њадяту дя.

Д.  говорит: «Меня прищемили (Меня придавили — с одной стороны сестра, с другой — эта девушка), почему сюда вы пришли?», к брату (говорит). …зачем ты на эту сторону перешла?» — говорит он сестре

351. Т. тах. ныйкиа тєндє буєѕу дя тєсиєѕє Дяњурєѕукєтє кобтуа тах. кєбкуѕиґє кєчи /каѕар(кєбтўѕємту) лєњумтыґє/ туумту хечебтыґє

Женщина на это слово Д. девушка вскочила, огонь зажгла (быстро, мигом).

352. Тах. тєті тєсиєѕє дяњурє сыњє нииде кєигєтє неначаґа кобтуарбаґагўмў нєнсуґє њ. куґ коурєку хорєѕу.

С северной стороны большая девушка встала, лицо как солнце.

353. Оу, комєнсєй, нятыдяриаиґ сєчеґкиґєгєй тах.

Друг на друга только начали смотреть. (Только взглядом встретились.)

354. Кунімєны ємє моунтє чуўбаѕањ?

Почему на эту землю ты пришел?

355. Маањуна ємє чуўба -танє, куні…?

Почему сюда ты дошел? Как я сюда попала?

Предыд. фраѕа ѕначит в общем то же. Окончания в обоих случаях, кажется, восстановлены, их не слышно.

356. Тах. маагєличегєтє мєнє тєґ лыкумуґєм.

Совсем я же пропала прямо.

357. Ныйкиа тах. нянтудя куґ њ. єндыты 

Женщина на него прямо

СМ предполагает, что ѕдесь речь идет уже о сестре.

358. Тє, тє, маа, куніѕє туйњуњ тыњгўмўнтє?

Ты откуда, интересно, приехала?

359. Кањгє туйхуаѕуњ?

Когда приехала?

360. Маа, маѕучуґ малюґєґ

Что, чумы ваши стали, да? (вы стойбищем здесь встали?)

361. Малюґўндєґ, сылиаѕє, мєнє маагєличе дерутум.

Встали или нет, не знаю, я ничего не знаю.

СМ предполагает, что малюґўндєґ — говорит еще сестра («твои родители встали (ѕдесь)?»), а потом уже отвечает девушка. Но вообще она несколько раѕ переслушивала.

362. Тб. мыычебтєгўмўнє тб. хуањкубтурубатанє тб., њанаґсанєґ ємєґ мєнє тах. десымє хуањкубтухуаѕуґ

Меня, например, напоили, эти люди напоили моего отца.

НАЧАЛО ВТОРОЙ ЧАСТИ

363. Тах. т. т. тах тє ињєє, 

364. Оу, тб., кобтуарбаґа… њуєлы тєрєди саўдя бєньдеґ кўѕўґаґ.

Оу, девушка… Конечно, на такой шум все поднялись.

365. Кунігєльчетє тах. нячи /…/ тіи њуґєѕє моу черєри минтіагєны єку.
Совсем они друг другу… вы, наверное, жители одной земли.

366. Нячи нињыри ченыґ.

Друг друга вы не знаете?

2005

367. Маа дерутумє

А я его (или ее) не знаю. Не знаю.

368. Дерутуми няни.

Друг друга не знаем.

369. Оу, њохєбухуєу!

370. Тє маа, кунігўєну маѕуче ногєликўґ єкуєуґ.

Ну здесь, может, поблизости твои чумы.

371. Хуањкудя минтіагєны туйсюєњ єку.

Может быть, пьяный ты пришел.

Непонятно, кому это говориат — наверное, девушке как пришедшей последней.

372. Тєті Дяњурєѕукє куґ њ. локєдюту.

Этот Д. прямо совсем смеется.

373. [ Дяњурєѕу….] 

[Тундренные, говорят.]

СМ: просто повториает

374. Някєитў дя куґ хидилиаа тє.

Друг на друга совсем смеются. Он (Д.) на девушек совсем смеется

СМ: мн. — хидилиааґ, я — хидилиаам «только смеюсь»

375. Кобтуарбаґаѕу тєбтє, куґ њанаґсануѕурєгєй ихуаѕугєй.

Девушка и он совсем хорошо к ним люди и они к людям относятся (СМ: общительная с людьми), оказывается.

СМ: общительная — именно девушка.

376. Тє-тє, тє њуєдеємтє хулєкумиєй

Давай поищем твою дорогу.

377. Ємєніє нянтє њуєдеєгўєтє лєѕикєтымыґ тєбтє хуурєґ.

Твоего товарища дорогу мы тоже никак не могли найти.

378. Тєрєди Дяњурєѕукє корсєту кунсыны тах. сынерыры.

Д. теперь про себя думает в душе.

379. Єиґ, минсиєнє… някєитў дя нигєты мунєґ.

Я-то… товарищам своим ничего не говорит.

380. Тє ємєніє такєє тайњиє кєитєє њєндіаиґ сюарнє мєнє каркє њєндіаиґ сынерыркєты, тєніаиґ њондату сынерырлиади мунуњкєту.

Это, наверное, с той стороны чума который товарища моего им придумано, думает, только в уме думает так.

СМ: каркє — дело рук, каркєѕу

381. Нигєты няту дя мунєґ.

Никому ничего не говорит.

382. Тє ињєє батєѕу куніґиайчи ињєє.

Ну, пусть, его дело, пусть хоть как будет.

383. Маагўє баѕучугуґ єкуту.

Что-нибудь думает, наверное.

384. Тах. т. тєсиєѕє… ныйкиаты њуєдеє маа њуєдеєѕу куніѕє  њєтєрутєњаѕє, тє бєньдеґ иньсюѕўся херытыгєтыґ херытыгєты маагєличе кунігєличетє дяњку.

Женщина дорога где будет, откуда найдут, все одинаковые, везде ищут, нигде нету. …все ездят на оленях, никакого следа не могут найти.

ЕД все времиа говорит -льчеѕє с ѕ вместо -т-. Потому что слог выпадает? Хотя у нее как раѕ меньше выпадает.

385. Кєчи канўґ канўґ кєрыгєли хирємєны матічу хууркєты тєті нумайкаа иньсюѕўся.

Хоть несколько километров пройдя он ищет эти чумы, на упряжке едет.

Нєнсырємы хирємиаґку — сопочка на восток от У.-А., где раньше останавливались на отдых, чтобы олени отдохнули. Дотуда один кєрыгєли. Примерно около часа на оленях, на «Буране» минут 25-30. До Дудыпты полтора к. СМ тоже упорно переводит кєрыгєли как кило́метр.

386. Маагєличе нигєты њєѕєґ.

Ничего не находит.

387. Тах. т. тєсиєѕє тєндєты њансє њанабтааґмуєгєтє тах. кундуату.

Теперь это уже забылось, теперь спит.

388. Тєніґиа бєѕє /кундуа…/ ныйкиа њуґєйчену кундуакєтугєй

Так отдельно спят… Бабы вдвоем спят вместе

СМ: в общем, никто еще друг друга не трогает.

389. Тах. куулюкўєну сыті ны њуґєйчену кундуакєту

Теперь когда-то две женщины спят вместе.

390. Няту кундутундє њансє хииньдя тах. њонєє бєнді њєндіґє тє, тах. табєє конаґа њ.

Когда товарищи уснули, ночью, теперь на улицу вышел, тудаа-туда пошел.

СМ тоже переводит «товарищи» мн.

391. Њутєрємунту кунсымєны.

По прежней дороге.

СМ: сєдеє — это только по ѕемле, а њутєрєму — вообще любая дорога. Черт-то летает, сєдеє уже не скажешь.

392. Тєні хорємиґиѕє тах. њ. киркаґа њўлиаѕє ися њансє банўкўґиѕє.

Встряхнулся (встряхнул головой), в гладкошерстного волка превратился.

Кольсюєрє банўкўйчу — червяк иѕвивается. Кошка тоже банўкўґиѕє. Волк когда рысью бежит, так делает (тем более худой). Њўлиарбыґыарє банўкўйчу — волчица иѕвивается (рысью бежит). Њўлиарбыґыарє дятєнє банўкўйчу — Волчица ко мне бежит.

393. Н. тб. н. нухєлєбтыњыѕы нињыѕє тє деѕєбтіґ њармўѕє дя ињєє, кєчи кудюбтўўче кєидя ињєє.

Опять побежал, прямо хоть на восток, хоть в какую сторону.

394. Оу… няагєиґ кує чубўчену тах. челимидиґє.

Через некоторое время так резко остановился.###02:47

395. Оу, куніні неначаґа тах. мыєѕєгўмиаче делитиминічињ, кєндўчуњ суєдюса.

О, где совсем большой аргиш слышно, санки (слышно, как скрипят), аргиша.

396. Банучуњ логиатыґ.

Собаки лают.

397. Оу тах. нєнсумынычињ буємунучуњ ємлианы сойбутуґ.

Остановились, слышно, ихний разговор близко, как будто, слышно.

398. Оу, /…/ тб. єи тєєсеѕє химлиририґємыґ тах. кичеѕаґкугўє, кичеѕєєгўєѕы дялыєрєкы тах.

Оу, совсем прямо уже свечерело, луна светит (лунный вечер), месяц как день (светит).

СМ: химлиририґємыґ сильно стемнело. Неуверенно расслышано.

399. Тє хуаагўмў нисыѕємыґ њєндіаиґ чуґ ємє  мыєнтєны.

До лесу на этот аргиш (за один аргишный переход) мы, кажется, не дойдем.

400. Тє малєгунуґ, тб. дяњурє ниині хўєтє маѕунюґ дяњурє ниині мыњ исюємуґ ману хутуѕаґ ниині куніні.

Теперь давай стойбище сделаем здесь, давненько мы находились в тундре совсем, в месте охоты на диких.(03:32)

401. Тах. тєніґиа ємны  матуѕєраадя  коѕуґ нємбє дялыті чулюбтўлюњўрўґ нинтєњыныґ єхы.

Так если мы долго будем здесь стоять, взякие плохие дни, пурги, может быть, нас задержат.

дерыѕырытєтыныґ — к нам навстречу придет.

402. Тб. … нераґа ??? 

нрзб.

403. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє Дяњурєѕукєрє тах. ??? (04:04)

404. Тах. т. тєсиєѕє… тах. 

405. Няагєиґ тє мунумунучу: ємє нераґа хулєњырыґ матєѕилему маагўє черєгиай ичуєґ иньсюѕєґ дяњгууґ нихиаѕєине малєґ маа, маањуна сиєрыґыа?
Говорит: вперед туда идите и для стойбища место выбирайте, свободных упряжек нету? Где-то стойбище сделали бы, снег сильно твердый какой-то.

Слишком твердый снег на стойбище неудобно, потому что олени не могут копать. Сиєраа, сиєрыґыа — твердый снег.

406. Тб. њуґєиґ иньсюѕаґа ємє кєидя кєбтіайчиты тєндыты ниині хорємиґиѕє тб. неначаґку њ.

Прямо навстречу идет одна оленья упряжка, он опять встряхнулся.

СМ: кєбтіайчиты — скачет рысью. Только про уприажку, *таа кєбтіайчиты нельѕиа. Зачем он будет кєбтіайчиты, если его не понукают

407. Тєтыичуґ мыє кунтє дятірєє ися конаґа, њ. диєѕы курєгўй њєѕуты.

Он превратился в сухую землю аж около километра, аж даже мох видно.

дятірєє — длинная гладкая ѕемля; мыє кунтє — около километра.

408. ??? 04:52—04:54

409. Тб. малюґиѕє, тєндє качемєса /…/ кай мунунту: Таачу манакўґ нєнсуєґ њ. куґ нибєтулиґєґ диєтє.

Стойбищем встал, это увидел, говорит, олени только остановились, сразу стали ягель есть.

Спросить формы нибєтулиґє. Прош. нибєтулидюўтєґ

410. [Помидоры — Ємєґ мааче? — Помидоры ибахуґ]

[??? — Это что такое? — Помидоры, говорят]

411. [Тє помидорыњыѕыґ сылыдя кондањаче?]

[Ну помидоры-то кому несешь?]

412. [Сылиаѕє. Такєитў дя кондањуѕу нињычи.]

[Не знаю. Тем, наверное, несут.]

413. [Тє-тє кобтуамту някєлєњєє.]

[Пусть девку берет.]

О ком речь, непонятно. Старушка — жена Курумаку, мужик с помидорами — сын К., видимо, ходил в магаѕин; кобтуа — видимо, дочь последнего.

414. Тб. мааѕу ичењу?

Ну, что будет?

415. Оу, тб. т. тб. [???] ємтырє тах. няагєє моу няндыты, чиєбєты к. нинтєлири табаґа кичеѕєє њиле дя

Оу, это вроде хорошая земля, аж прямо тень ее видна далеко-далеко (синеет) под луной.

То есть на гориѕонте еще она видна, синеет.

СМ: он говорит нинтєрыры, потому что Туглаков, не настоящий нганасанин.

416. Аніґє моу няндыты.

Большая земля, по-моему.

417. Тє мунумунучу сиєрыґыатєны ињєє маѕунюґ, таараинюґ тєдюмє кєи дя мўтємєњуруґ , таанюґ њукуґ.

Где сугробистое место На этом твердом месте пускай там будут наши чумы, только оленей мы туда отправим, на ту землю, оленей много.

418. Тє маѕунюґ њукуґ њонєє.

ЧУмов у нас много.

Н. тб. т. тєсиєѕє неначаґаґ таагўмўґ тууґєњуѕуґ тєндє дятірєє нимєєны њ. кабимєбтаґа к. неначаґа њ.

Большое-большое стадо пришло в ту землю, прямо копытами стучат так идут.

СМ не расслышала слово кабимєбтаґа, но согласилась, что такое вроде есть, кажется, «поднимаются».

419. [???] — Са!

— Тихо!

420. [Маагўє чуачеґ єкуту, маабтабта]

[На ком-то хочет жениться, что ли.]

чуачету — спросить! Непонятно, про кого говорит и что именно. А СМ вообще услышала там чаиче «чаи свои».

421. Тб. т. 

422. [Хелидењєєѕы]

[Пусть сроднится.]

423. Тб. маамту кунтєгу дебтаѕатєњум тєсиєѕє?

Теперь чего я буду долго рассказывать?

424. Тєндыче маѕучуњ мыыґєґ тах. кундаґаґ.

Они чумы сделали, уснули.

425. Тєндыче манакўґ кунтудя тах., тєтычуґ моугўмўрє тєуњыѕы нињыѕє њануємєны, бєньдеґ њ. таачуњ мынтєлєрыди њ. тєніґиа кєтутуґ, дёндалаґку моуѕу тєніґиариаиґ хеѕытыты.

Только они уснули, теперь эта земля улетела, все олени поднялись, так копают, потихоньку земля летит.

426. Тб. Дяњурєѕукєту њ. лынтєгыґыа дерє тб. дёндалаґку сохўґє.

Прямо посередине большой лайды Д.-а потихоньку приземлилась.

427. Тєніґиа маагєличе моу дяњку тєніґиа, таату дерє неѕўґє.

Так ничего никакой земли нету, среди оленей встал (вертикально).

428. Њ. … таа ися тб. њ. хелычињ њыытєндуњ бєнўнтўґ сюрў нині.

Олень… некоторые еще лежат на снегу.

429. Тє, т. тб. … тах. … матєту њанує бєбєрємунтєту нюляймєбтыґє кунтудя

В чум к себе пришел, так боком лег.

СМ: нюляймєбтыґє один лег. Главное, что один, то же, что њонєнту тоньдяймєбтыґє.

430. [Н. сёартє??? (ок. 07:15-07:20)]

431. Оу тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

432. Тєндє малєдя, (ээх маањуна манує), кўѕиатудя тб. мунуґє /њє…/ Дяњурєѕукєрє:

В то стойбище, (эх, что это опять такое) утром говорит Д.:

433. Каѕиауґ, ємє маањуна тах. таанюґ ємєґ маадя тб. матє тыминіагўмў.

К., почему это олени у нас около чума?

434. Тєсиєѕє матўѕўтўєґ таанўґ њукєгўмўнўчуґ.

Что-то вокруг чума которые в гости ходят оленей много станут.

Это не метафора, это так наѕываются олени, которые любиат толкаться около чума.

СМ: т, не ч в матўѕўтўєґ. В таанўґ, кажеся, тоже твредое, но н еуверен.

435. Тє нєнсукєині єхы

Ну, давай вставать!

NB AdmCoh
Маараа маѕєґ малюґє єкуґ  кадяґкўнўґ, таачуњ толаґаґ єку минтіагєны.

Какие-то может новые чумы около нас, олени, может, ихние с нашими вместе соединились.

436. Тє нєнсуњєндієи, тули торєѕуњури!

Ну вставайте, давай костер жечь!

NB Excl
437. Њуєлы ченымтытыєгўмў нумайкаа тєті.

Конечно, они уже близко познакомились с этим парнем. Конечно, привыкший этот парень

438. Ситі нумайкаарє њ. дембинюєбтыґєгєй тєґ бєлта бєнді .

Два парня эти поправили одежду и на улицу.

дембинюєбтыґєгєй — быстро, поспешно; дењхидиґєгєй — это просто оделись.

439. Каѕиауґ, маарааґ маѕєґ малюґєњуѕуґ нюуґ єхы.

Какие-то чумы около нас, видимо, стоянку сделали.

440. Тб. маагєличегєтє њ. таагўмачу њ.  њукуґ, њ. тєніґиариаиґ матўѕўтўєґ маѕє намунє кєтудя куніриґиамєны, њ. бєнсє таа лынтєгыґыамє курєгўй.

Отчего оленей много, прямо таких, около чума прямо ягель едят, все лайда полна оленей.

ЕД упорно говорит таагўмиачу

441. Дяњєрєєму бєнсє њ. таа ися биѕитўтў.

Голая земля вся прямо оленей совсем много.

СМ: биѕитўтў — весь шевелится оленями (кишит). Подтвердила дяњєрєє — место беѕ деревьев, но трава и кусты растут.

442. Оу, тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

443. Т. тах. тєгєй ситі нумайкаарє тах. тааѕичу кємєдя тєсиєѕє маті ситіамєны мєлютєкєдя таа њуєдеичи бєньде ситіамєны њуєйче њуємкєтугєй канўґ каѕиауґ таа тууґмуєй сєдеи њєѕєкєєњ? — нянтудя

Два парня оленей поймав вокруг чума прямо так они кружатся с этими оленями оленьи следы все, вокруг чума снова встречаются, спрашивают друг друга: ты чужих оленей следы находил?

NB: кємєдя — видимо, «ловя», а не «поймав» NB IterInterr
444. Тє, дяњкуєу, нигєтым маагєличе њєѕєґ.

Нет, я ничего не находил.

445. Њ. куніѕє  тууґмуєгєличе таа њуєдеє  дяњку.

Никакой дороги оленьей нету.

Т. е. следов, как они приходили.

446. Єиґ, тє-тє, сятыгунієи.

Ну, давай теперь кончим.

Е.Д.: наверное, следы искать, хотя, может и ловить.

NB Excl
447. Тєті маѕайчутудя мунумунучу:

Гостю он говорит:

448. Тє сырунєи сятыгунієи, никуми хуутєґ.

???, кончим, не будем ничего искать.

СМ расслышала как сыѕырхобтє. Но по-моему, ничего похожего.

449. Ємтырє тєє чухєны мунуґє тєсиєѕє

Тогда ему сказал он теперь:

450. Ємты тайњиє кєитєє мєнє сюармє нинтуу качерєє њанаґса, тєнє нињырє… нињырє њєѕўґ єхы.

За костром который мой товарищ не нормальный человек, ты не видишь его, наверное ты не видишь, что ли?

451. Тєті ємє тєндє каркємєны мыњ њуґєйчену ичумуґ… њєндіаиґ

Он нас запутал этим делом, поэтому мы вместе… наверное.

Он так устроил, что мы вместе

452. Тє ничеґ нєњхємєну њуєґ.

Но не слишком-то ты расстраивайся. Не сердись, плохо себя не веди, вид не подавай ему.

453. Маагўє баѕучугуґ єкуту.

Что-то он придумывает (или хочет придумать?) замышляет.

454. Тє… тб. мааѕу ичењу тб. тє ??? дёганањкурє тах.  кундаґмуєѕу ихуаѕу кундату. Тє обедє чухєны кўѕўґа барусиањку.

Ну, что теперь этот еще он уснул, кажется, спит. К обеду проснулся, чертенок.

дёганањкурє — это когда хвалят. 

СМ: дёганањкурє — ловкий такой, легкий, все быстро так делает.

455. Тє, нячу њємєґкиґєґ тах. 

Ну, товарищи уже кушать начали, .

456. Латааґкуґ, неначаґа курєдиче чииниґиа ињєє кєчи латаґа тєніґиа сакўтєту

Такой большой кусок кости, , так грызет жует.

СМ: чиніаґа латєє шейная кость. Она самая твердая, а он ее жует. Именно это, а не чииниґиа «кислый»

457. [Њємсу њємсању?] — Єєґ. — [Єбєй!]

[Мясо кушает?]

458. Тєті тах. тєніґиариаиґ нярару.

Так только хрустит (костями).

459. Тайњиє кєи дя тах. хидитіє мантє чимиаґкукєйчу њєѕутыгєй.

Тем, кто с другой стороны улыбается, у него два зуба только видны.

Правда улыбается или как будто улыбается?

460. [ Тєніґиа динантуту.] — Єєґ

[Сморщился.]

461. Сылиа хидихитє маабўтє.

Не знаю, то ли смеется, то ли что.

462. Тє, єґє ихўтє мєнє буєѕумє тєичу
Ну, брат, у меня к тебе слово есть.

463. Тє маањуна буєѕурє тєињу?

Какое у тебя слово?

464. Тє бєнсєруґ дильситіњириґ дятєнє

Все меня слушайте.

465. Бєньдемтуґ тыњ хелитім.

Все вы мне родня.

466. Бєньдемтуґ њабутум… њабутум, нинытым

Все вы мои сестры, братья.

467. Тах. мєнє буєѕумє тєті.

Мое слово такое.

468. Тыминіа тіи тах. њонєнті нилытыри ємыґыа, ниныде ися /ња…/, тєті њадятє ны, њадятє њахунє нану

Сейчас вы так одни живете, брат с сестрой, эта женщина с сестрой моей.

непонятно, где чья сестра.

469. Тє ємыґыа ињури.

Так будьте

470. Мєнє буєѕумє нињыри мєтуґ, мєнє буєѕумє мєтубўті нєњхє исюѕє, нисыѕє няагєє њуєґ.

От моих слов не откажитесь, если откажетесь, плохо будет, хорошо не будет.

471. Т. тах. ємєніє мєнє тєтудюєдеине ємєґ ситі њамиай нумайкаа, њамиай кобтуа, тєтірє тах. њамиай кобтуадюм тєнє дяѕикўтє тєтудюєдеємє.

Это, то, что я привез, один парень, одна девушка, девушку я для тебя привез.

472. Тыминіа њуґєйче њуємњури ємє дялыгєтє.

Теперь вместе соединитесь с этого же дня.

473. Тб. ємты нумайкаа тб. њахунє нану њуґєйчену нилыњєєгєй.

Теперь этот парень с сестрой моей пусть живут вместе.

На ѕаднем плане что-то говорит старуха, непонятно что.

474. Кєчи ситі матєруґ мейњырыґ, кєчи малуґ аніґимтіњўрўґ

Хоть два чума сделайте, хоть чум больше сделайте.

475. Тєті тах. буєѕумє тах. нињырыґ мєтуґ, тах. њуґєйчену нилыњырыґ.

От моих слов не отказывайтесь, теперь вместе живите.

476. Моу черєѕє бєѕуанагє даѕикў.

Чтобы на земле много людей стало.

477. Тєніґиа мєнє баѕучугуйчанє 

Такое мое мнение было. Так я замышляю.

478. Тах. маараа мєњкањку њанаґса матєудя туйхўґ, кєчи таага ичаґку ињєє, тєрєди тах. бєньде маараа тааѕє митєњыри, мааче, њємсуѕўчу

Теперь какой-нибудь бедненький человек в гости к вам придет, или безоленный человек, такому все, оленей отдайте, что еще, мясо.

матєудя туйся — прийти попросить какую-нибудь еду. Именно еду, кастрўля или шкура не подходит. Маѕайсюємє таа — олень, которого мне подарили в гостях (в ответ на вопрос: откуда олень?). Но если ничего не подарили, тоже можно скаѕать маѕайсюєм.

СМ: матєудя — если бедний человек ѕа чем-нибудь придет

479. Таачи њукуґ

Оленей у вас полно.

480. Таачи делиамєнынты кырєдяњури тб.

Стадо разделите напополам.

СМ: делиамєнынты — пополам

481. Нярє тах. маѕучу маачу деди хомбиті немычи хуурсы коныніантыбинінті, дёѕўркўє иньсюѕўся кєрутєту, манамхўґ.

Если чего-то есть у вас у родителей, у матери, у отца, если захочет идти к ним, если твоя невеста захочет поехать к отцу, к матери пусть едет на оленьей упряжке просто на будущий год.

СМ: манамхўґ «потом, попоѕже», от ману.

482. Кєчи хўє мєтуњєє, /кєчи…/ кує чубўчи нилыбиті нуґєйчену њанаґсанє єхы кунімєны диндікєєрыґ, тєнімєны хуутєњыри, тєні њєѕєґсутєри ємє тааніє ны исянєґ деди немы хонєґ єкыты минтіагєны, немы хонєґ єкыты.

Хоть год пройдет, хоть сколько вы вместе будете жить, людей вы где услышите, там будете искать, там вы найдете это та женщина, у ней может, есть отец, может, мать есть. 

В смысле череѕ некоторое времиа поищете ее родственников.

483. Куєдюмубтаґа тєбтє немы хонєґ єкыты, деди хонєґ єкыты.

Мужчина тоже, мать у него, может, есть, отец, может, есть.

484. Маагўє хелыєй хонєґ єкыты.

Какая-то родня, может, есть.

485. Тєрєди тах.  мєњкатєтуєй њанаґсанєй бєньдикаай чидярњури.

Всем бедным людям помогайте.

486. Тєніґиа ихўті тах. нилури хўєтє бєндуґуариаиґ бєѕуатєґсуѕє.

Если так будете делать, ваша жизнь все время вверх будет расти (т. е. все хорошо будет, всего прибавление будет).

487. Тє тєті буєѕумє тах. бєлта.

Это слова моего конец.

488. Тах. мєнє канамањгу коныґсыѕєм тах. коначебўнє туйсюѕєм тєбтєриа.

Я теперь на время (на немного) уйду, если я даже уйду, все равно я приду.

489. Тб. тєті т. тах. тє тєніґиа мунуруса тах. няту дя мунунту: тє, мааѕу куніґиа ичењу

Это слово сказав, ну, что будет

490. Тб. ємєнієнуґ мєнє никумыґ нєњхємєны њуєґ тєті Дяњурєѕукє мунумунучу, мєнємту серєгумыґ

Не будем по-плохому думать, — этот Д. говорит, по его мнению будем идти, его указания выполним.

СМ: мєнє — ум. мєнюмєнунє — по моему укаѕанию.

491. Тєті тб. тєнє њадянє нану њуґєйчену ињури.

Ты теперь с моей сестрой соединитесь (может, и с братом).

492. Тах. мии маѕайчу ны ємты нану њуґєйчену икуми если кєрбўбўтў дятєнє, тєніґиа тохєѕураґамуґ тєґ, тєніґиа икумуґ

Теперь мы с этой женщиной гостьей вместе будем жить, если хочет, как нам сказали, так и будем жить.

СМ: тохєѕураґамуґ — так нам укаѕали.

493. Тє, т. тах. барусирє тєндє буєѕумту дебтудя мунунту: Мєнє канамањгу бўўгєлкунє.

Сказав это слово, этот черт сказал: я на время уйду.

494. Тєбтєриа кањгўчекўє туйсюѕєм.

Все равно когда-нибудь приду.

495. Тб. т. тах. сєрєєдеєты кунсымєны дяњуруґ дя баруси ниєѕытуту, сєрєє кунсымєныєи табє кує чубўчи коныди

По прежней дороге в сторону тундры (на одной ноге) скачет, по дороге через некоторое время ушел (скрылся из виду).

ниєѕытуту — на одной ноге скачет.

496. Тб. киркаґа њуляѕє ися банўкўґєњуѕу нињыѕє.

Опять в волка с гладкой шестью превратился.

Вообще волки всегда такие, лохматые не бывают.

497. Тб. њуєѕуґ нухєлєбтыґмыєѕы тб. сяйбє дентєдиє бєудює

Один раз поскакал, семь океанов прошел. За один скачок семь океанов прошел.

Наверное, все-таки большая река.

498. Тб. сяйбємты дентєдиєты тааніє кєитєє тб. … н. дентєдиєты тааніє кєитєє њєѕутыњы хирєтє тааніє кєитєє њ. мииґиа хорўґтўє кахєлємєєрєку дика.

Теперь на седьмого океана на другом берегу на видном месте сюда смотрящая как будто топором обрубленная гора. (т. е. плоской стороной в эту сторону)

499. Тєрєди дига дига нииде тєсиєѕє н. тах. ситі њ. серуку хоњкєрєкы маѕањку ниєѕўтў.

На такой горе наверху, два чумика, как ручка напильника (маленькие, узкие), стоят (вертикально).

500. Њуґєѕє нинтууче аніґє хечуа ситіа кєитєны ичугєй сиѕи  њўкєѕє нині.

По двум сторонам небольшого оврага стоят на двух холмиках.

Именно наверху стоят, не на склонах.

501. Тє, кєњхуруґиѕє тє ємкўмўрє тє хииньдяде ихуаѕу.

Он так поглядывает по сторонам, ой, сейчас же ночь стала.

502. Ємтырє тє камбадя тєґ няндыты

Это весна, кажется.

503. Тє єнты, хии хии катєгимсянє чухє чухєдеє няндыты

Ну это, ночь, ночи уже становятся светлее.

СМ: катєгимўґє — стал светлее

504. /… хии/ дялыты дёѕўлебўґє чухє ихуаѕу.

Время, когда день начинает ходить, оказывается.

Е.Д. не поняла, как это. Думает, что неправильно.

СМ: день днем ходил, т. е. днем светло и ночью светло (с мая до июля).

505. Коурааѕу нинты њєѕуґ тах. тєті, т. тах. кєњхєрыґиѕє ємтырє биєѕы тє нииденє кєиѕє ичуєрєку.

Солнца только не видно, так он поглядывает по сторонам — ой, ветер, вроде, с моей стороны.

506. Н. хорємиґиѕє тєлианы тах. тб. њуґєиґ нербиаґку ися, хўєлєраґаиѕєєу

Поскакал так, теперь превратился в маленькую девочку, ветром отнесло ее.

СМ: нербиаґку—  шерстинкой он стал.

507. Тб. њамиайдюмє тах. њўкєѕаґа њиле серуку хоњкєрєку маѕањку… маѕањку тб. на кумніаа тб. найбы дя  њўў такємєну хуйкєлиґиѕє

К подножию одного (на один холм), к чумику, похожему на ручку напильника за кумняй, за длинный шест схватилась (как за дерево, обхватив, обмотался)

Хуйкєлиґиѕє — это только обхватив, просто вѕиаться рукой — это кємиату.

508. Тє, њилиґиа сєњўрў… баруси.

Вниз смотрит… черт.

509. Оу, ємкўмўрє тах. ємєніє котуѕє нииде кєитєє маањуна тб. н. тєсиєѕє тє куґ њ. бадябтумєєґ тб. њануємєну бадячуњ куґ єрєкєрєґ њануємєну, куґ бадянє толаґтуєґ маарааґ тєрєдиґ луучи њ. курєгунді сеймы миалсыбтыгуйчи њ. оуґ тб. њ. неначаґа кобтуарбаґа меньдяде чуўчу, сатєрєє ињєє, кєчи мааче ињєє.

Оу, на западной стороне что такое прямо весь в железе его железа совсем красивые, прямо с бисерами разноцветными его одежда, прямо глаза рябит, такая мощная девушка, кокуль ее новый, песцовый или какой

миалсыбтыгуйчи — как отшара на дискотеке, но ощущение скорее положительное.

510. Тб. тєндє чуўне, оу, хорєѕу ємыґыа бигитў манакўґ нєнсуаньде кобтуа њануємєну, хорєѕу курєгўй коурєку.

Ну, (из-под) этого кокуля лицо ее так поглядывает, только-только девушка стала она, лицо ее как солнце.

Девушка лежит под одеялом, но не спит.

511. Тєтірє њ. хелиє кєидя сєњўлиґє, оу, неначаґа тб. чуўне бинєбує маагўє хунсерєєдяґа чуўне камтўє маагўє чуўне кунсыны тб. кєимєны бєрєніємєнынты тб. лыхиарєє… лыхиарєє неначаґа лыхиариґиа тб. лууґєґ тєны ичуґ хоймачу бєньдеґ бинєбаґа тє ємкўмўрє тє иніґиа няндыты.

На другую сторону чума посмотрел (баруси или девушка), оу, огромный кокуль, старинный обветренный кокуль, в закопченном каком-то кокуле по краю обшитые парки, бокари все обветренные, это же старуха, кажется. (16:56).

лыхиарєє — обшитый по краю; бинєбўє — видимо, выцветший (черные полосы обветрились, т. е. белыми стали)

512. Тє куніѕє туйњуњ?

Откуда ты пришел?

513. Тб. мааѕу ичењу?

514. Т. тєсиєѕє… тєє муану тєсиєѕє тах. кобтуарбаґа нєнсуґє.

В то время эта девушка встала.

СМ: тєє муану — в этот момент.

515. Каѕиа, маа дюрымыґ?

Какие новости?

516. Тб. … манакўґ тєніґиа ичутєндуњ, кўѕиасєму ися конаґањуѕу нюуґ єхы, кобтуарбаґа тах. кєбкуѕиґє.

В то время, только что наступило утро, эта девушка резко поднялась.

517. Оу, курєди ситі тањкаѕєєту њ. кўє мулирєкы тє.

Оу, плечи ее (то есть бицепсы) (извилистые, то есть, видимо, полные или упругие) как узор на березе. узор (на парке).

518. Н. кобтуарбаґарє /демби…/ дембинюєбтыґиѕє 

Девушка начала одеваться быстренько оделась.

519. Бадячу курєгундіґ басагитітў к. луучи соњкуту.

От железяк аж парка у нее тяжелая.

520. Тах. тєніґиа њалаа барусирє кичебтіалытыты тах. ємєніє котуѕє нииде кєитє њў њ. чиимєны тб. њ. дялы койкєгўмиаче тєніґиариаиґ њўўкитє сарўся њ. дюйхуатундуґ котуѕє нииде кобтуарбаґа њуа нииде кєитє.

Только рот… баруси подсматривает: на западной части чума идолы-то к каждому шесту привязаны круглые с южной стороны

Кто там с какой стороны?

СМ уверена, что там бєбє, а не њуа. Т. е. все это — на стороне, где лежит эта девушка.

521. Тб. ємєніє иніґиа нииде кєитєєґ њўґ такўўґ хонтєємєны тб. хуааѕу койкєгўмаче њ. тєніґиариаиґ лирайчундуґ њўкўтє сарўся.
Со стороны старухи внизу где шесты прикреплены к земле, деревянных идолов совсем много висит, к шестам привязаны.

ЕД: лирайчундуґ — стоят как в строю; риадами? ЕД: не стоят и не лежат, а висят, раѕ к шестам привяѕаны

522. Оу, ємкўмўрє тє нинтуу тє простой маґ няндыты.

Оу, этот-то не простой чум, кажется.

СМ: нинтуу тєтілиаиґ маґ няндыты.

523. Койкўґ маґ кєнду нинтуу.

Для идолов чум, оказывается. Наверное, шайтанов чум.

ЕД: Кєнду — окаѕывается

524. Тє… тб. т. тєсиєѕє… тєніґиа тєсиєѕє туумту чиніґє, оу, туумту /…/ мату маараай  нитєичи хейбымтыє.

Огонь разожгла, все что в чуме, котлы согрела

ЕД: видать, до этого не было в чуме огня

525. Каѕиауґ, неґєй, нєнсукєињ, кобтуарбаґарє мунумунучу

Казяу, мама, вставай, девушка говорит.

неґє — так раньше наѕывали маму. Уже во времиа ЕД говорили аба.

526. Оу, иніґиа тє тах. бєнўалиґиѕє, оу, тє, тах. н. , оу, н. кунтубатанєу.

Ой, старуха начала потягиваться, оу, как хорошо я уснула.

527. Тє, дялыѕы бєнтіє курєди?

На улице-то какая погода?

528. Оу, кунігєличи њ. єрєкєрє дялы њ.  коуѕањку, куґ њ. дялыѕы хекуты куґ њ. хекутыє дялы няндыты.

Совсем на улице погода хорошая, тихо, совсем тепло на улице, совсем теплая погода, кажется.

529. Куґ катарањку коуѕу њ. тєсиєѕє коуньдерны хекуты

Совсем на улице светло, солнышко в полдень так греет.

530. Тє… єи, манує нилубсымыґыа ихўґє чухєгўєны ємты дялы санєдемумє дялы исює.

Эй, когда я молодая была-то, этот день для меня очень веселым днем был играла я в этот день.

531. Тє тах. праѕдник мантє хораґтуємуґ њ. санєдему дялымє исює.

Как праздник мы его проводили, очень для меня этот день веселый был.

СМ: есть еще бетідему — когда танцуют.

532. Тах. т. тє… тє-тє… маањуна санєдемугўмў, тє санірхўтє саніркєњ.

Какой это веселый день, ну давай, снова начинай этот день проводить.

Наверное, девушка говорит, или девочка-черт, ЕД не ѕнает.

533. Тє, няагєиґ тб. њємєґкиґєгєй, маа сылиаѕє курєди њємсу њємсахўтў

Ну, начали они нормально кушать (в смысле хорошо начали), не знаю, какую еду они едят.

534. Курєдиче њємсу њємсадяґмуєѕи тах. ныйкиарє иніґиатєрє тах. бєндініє кєитє тє, санєґкєгєлкуѕєм канамањгу.

Хоть какую еду они ели, женщина старуха эта теперь «Ну, я начну теперь играть некоторое время».

535. Меѕи няагєє коуньдериаґку тєґ.

Сейчас же такая хорошая погода, совсем светло на улице.

СМ: меѕи — пока обеденное времиа [то есть полдень], пока солнышко на улице.

536. Н. тах. сиєдемты хубєѕуњуѕу нињы к., ємыґы макєриґє њанту кунсыѕє сиєдеты хиањкиті такємєну.

Она высунула язык совсем сильно, такой длинный, что она за пятки его зацепила.

537. Тє… оу, ємкўмўрє тєсиєѕє тєтірє нербиаґкурє сохўґє маањуна ємкўмўрє тах. кєритє силякєрєгы дигє њиледя њ. куґ сымбиайси њутєрєму няньсюлему сылиаѕє маа

 шерстинка теперь упала, в корыте под гору прямо поехала, проложена дорожка, не то как каток (накатанная дорожка с горы), или что.

кєритє силякє — самое маленькое, для еды. СМ: хуаа силякыґыа

538. Тєндє куньди тах. кўмаарє њачеѕу ємыґыа бєндуґуа тб. тєніґиа сохўґє ємє кєи дя ичу хиаиѕы /њаче/

Около него (корыта) нож острием наверх упал сюда острой стороной наверх, а кончиком сюда.

Непонятно совсем. ЕД, кажется, тоже не вполне понимает.

539. Тах. иніґиатєрє хўркў њиле дя няньсюлењуѕу нињыѕє тах. тєндє кєритєрєгу њ. меймєє тєрєди дигє њиле дя.

Теперь старуха покатилась вниз по этой дорожке, как корыто сделанной. на этом корыте начала под гору кататься.###20:32

540. Н. кўмаантє тах. ємыґыа єнтырысы тах. сиєдеты морўґўтў тохигєтє тах. ємыґыа бєнсє /…/ мєтуруњуѕу нињыѕє

Прямо этим ножом ее язык, гланды (?) так от горла отрезались.

541. Єи, курєди сиєдеты њ. ситіа биариті [сиєдеты] сиєдеты њ. сиѕитє њ. њєхєѕураґиѕє.

Язык на две части развалился, язык на две части развалился.

542. [хуаа! маантє?]

[чем?]

543. Кўмаантє. [Оу] Тєті няньсюлемунту куньди кўмаа ися конаґа тєті баруси.

Ножом. На том месте, где она каталась, чертенок превратился в нож.

544. [Оу, барусимтє дебтаѕањуњ?]

[О, про чертенка.]

545. Тб. т. тєсиєѕє тєны н. кўрўаѕєту дели /…/ нясыриаиґ /…/ буєту сиєдеты ситіа кєидя биаруты, њуєлы мєтумєєгўмў.

Вовсю хочет кричать старуха, кое-как говорит, ее язык на обе стороны открывается, конечно, разрезанный.

546. Сиєдемты дюѕўтєнунту єнтыбиті кєсакєтаѕє хонеґ њонєиґ биарыкєтыѕє.

Она язык рукой это самое делает Язык хочет соединиться вместе и еще сильнее открывается.

хонємєє, соединенный. Вроде хо-, хотя СМ говорит отчетливо хує-. Но говорит, что это тот же корень, что в Хоняку, Хой. Хоніґєѕу — соединил, хоніґє — соединил.

547. [Тє хыылєндиты, тоињєє!]

[Ой, страшно, не надо.]

548. Оу, тє єу, тах. кўў​ґам тє тыминіагўмў.

Оу, теперь я пропала.

549. Тах. маа куніґиа мейњыѕє ємты сєрєиґсемынє куньди тєсиєѕє.

Что случилось на моей дороге? (Все время, постоянно она ходила по этой дорожке)

550. Тах. куніґиа ичуємєны нимсиаѕыњымє тах.

Теперь как я это недосмотрела!

551. Тє  иніґиаимиґєњыѕым нюуґ тах. бєнсє маачемє /…/ нєњхуґиѕє.

Видимо, я постарела сильно, все у меня не так получается.

552. Тах. нясыриаиґ буєту.

Кое-кое-как говорит она.

553. Матє нясы чуўраґаѕу немыдиґиамты.

В чум кое-как она привела свою мать. (это уже девушка)

554. Дигєдя тамтўляґаѕу нясы

На горку она кое-как подняла

555. Тб. т. тєсиєѕє тє, єи, нюкў

Ой, дочка

556. Тааніє њабутє дя коныєиґ

Туда к сестре твоей иди!

NB Excl
557. Нясы буєту

Еле говорит

Одновременно что-то говорит старуха.

558. Њабутє дя мунугєњ: Тє, дялымє чуўґєм єку, куєґкиґєм єку

Сестре скажешь: Мой день, наверное, пришел, наверное, мне уже пора умирать.

СМ: мунугєєњ, явно с двумиа є.

559. Мунугєњ: немымє тєніґиа мыыґиѕє ??? дебтуґ мєнє.

Скажешь, с матерью так случилось, расскажи все обо мне.

560. Меригиаиґ коныґ

Быстро иди!

561. Тах. кобтуарбаґарє тємєєны хойкаґа.

Ой, девушка теперь по-быстрому пошла.

То бишь побежала.

562. Тб. тєті тб. хечириаты тагєдя тєті хечиаґкўтў тагєдя маті дютымєны (22:20) дётєдемуѕєѕі меймєє тєињуѕу нињы тєндє нимєєны хойкаґиѕє.

За этим оврагом к этому второму чумику, тропинка наверное, сделана, она по этой дорожке пошла.

Слышно дютімті. СМ не ѕнает, что это.

563. Тєрєди дебаґтєбсануґ нимєєну хойкаґа тб. њабуту дя серуку хоњкєрєгы њуа, оу, манакўґ њємуругєй

По этим  проделанной тропинке пошла к своей сестре как ручка напильника (чума) дверь (открыла), оу, только начинают они двое кушать.

NB: именно только начинают, не только что поели.

СМ: а может, просто как мостик сделана. 

564. Хелиє кєитє /…/ немынты кадяну тб. куґ њ. манакўґ нєнсуаньде нербыґыаиминтіє кобтуа

На другой стороне около матери только что девушкой ставшая девочка ставшая девушкой.

565. Оу, бєлта камкулиґиѕє тєндє њабуту дя.

Оу, она начала обнимать сестру ласкаться к сестре (эта девочка).

566. Тє, т. каѕиауґ, маадерє тах.  канімєли матўѕўся туйњуњ?

Казяу,  что так  в такую рань пришла в гости?

567. Маа єнтыњыњ?

Что за новости?

568. Тєті иніґиа тєбтє иніґиаиминтіє маагўє, нимбыє ны

Старуха тоже старая становится.

569. Єиґ, ысєєбўє тах.

Ой, нечто такое случилось?

570. Ємты немидиґиамє тах. маантє  бўтўбтўрўдя

С матерью что случилось, что ее прямо потянуло туда?

571. Санєдемуѕу дялыѕы ибаху ємты дялы.

Она говорит, веселиться хочет в этот день.

572. Тах. няньсюлемуѕу тєичу тєті ману ємєнікаа њ. дигє тоньсюмаґагєтє

У нее есть горка, с которой она катается, около дома есть горка от самой высоты

видимо, от самого высокогго места горы есть накатанная дорожка.

573. Тємєєны наньсюрся тах. сиєдемты њ. морўґўтў тохигєтє бєньде мєтубату к. ситіа кєидя биаруты.

С нее съезжая язык прямо, язык и гланды от горла отрезала, на две стороны он раскрылся.

574. Тєндємту лєѕитіті маагєличетєну баѕучугуґ

С этим языком она ничего не может сделать. Ничем не может его вылечить.

СМ утверждает, что там есть -тєну.

575. Њ. нясыриаиґ нилыты

Прямо еле живая.

576. Єиґ, тб. њахуѕу тєті ны, иніґиа… бєнєрєбтіатыѕє

Сестра маленько улыбается

577. Єиґ, тє мєнє нисыѕємє мелыѕєґ, мєнє єлютўм

Эй, я не смогу ее сделать никак я не умею.

578. Сыты мунуњкєту тєґ мєнє наѕєтє њєѕєм, дятєнє мунумумбату

Она говорит: я больше тебя шаманка, на меня так говорит.

СМ: это все старшая сестра говорит

579. Мєнє моу немым, тєніґиа наѕєтє мєнє аніґєм

Я земля-мать, поэтому я больше тебя.

580. Моу немы, койкўґ немы.

Земля-мать, идолов мать.

581. Тах. тєрєди ися тах. куніґиа тєгєтє нимсяѕыњы тєті?

Если она такая, почему она это все не видела?

582. Тіи тєті маѕайчутєри тууґє.

К вам эта в гости пришла (девочка-баруси, видимо, имеется в виду).

Или не девочка, а просто баруси

583. Тєті маѕайчутєрє туйчує тєті тєнє дяѕєтє тууґє, тєнє хуйчи.

Этот гость к тебе пришел, тебя хочет.

584. Тєніґиа тєтірє тєнє мєтєтєту тєтірє тєнє

Он с тобой заигрывает выигрывает.

585. Т. нинтуу качерєє њанудетє њанаґса, тєтірє єнты, такєє никєєґ мунєґ Дёйба њує тєичу

Это не настоящий человек, он это, люди же говорят говорили раньше, что есть Сирота-Бог.

586. Т. Дёйба-њує, т. дяѕєті маѕайся тууґє, тєнє някиѕихиаты.

Это Сирота-Бог, он к вам в гости пришел, он хотел тебя к себе взять.

587. Т. мелыѕєњєєѕы тєті т. маѕайчури тууґє тах. тєнє мисиѕє ихўтў мунуњєє.

Пусть он сам сделает это, гость ваш пришел, если тебя она отдаст, пусть это говорит (мать твоя).

588. Нюємє тах. някєлєтє, контуѕє хуйкўєбитє.

Дочку мою теперь возьми, увези, если тебе нравится.

589. Тєніґиа ихўтў тах. сиєдерє мелыѕєрыситіѕє.

В таком случае язык все сделает (в смысле починит язык).

590. Тє сеймынтє њєтумсытє.

Глазами видно будет.

591. Оу, мааѕу ичењу тах.

Ну, что теперь?

592. Ныйкиарє кобтуарбаґарє мату дя

Она (обратно) эта девушка пошла домой.

593. Єи, немыѕы тах. нясы сеймычи курєгўй кайњєгєирўґ.

Ой, у матери теперь аж глаза совсем  закатываются.

594. Єи, тє кумуњуєу, нахурєу?

Эй, что говорит твоя сестра?

595. Н. тб. мунумунучу немы ихўтє тб. дятєнє ныырыє тб. њанаґса тууґє ибаху нані.

Она говорит, мама, ко мне женихаться пришел, говорят, человек к нам.

СМ: ныырыє — женихаться приехал мужик

596. Мии… куніґиа тєгєтє нињырє њєѕўґ?

Как вы проглядели это все? Как только ты его не видишь?

Видимо, оговорка в начале

597. [???]

598. Тєті тах. тєнє сиєдемтє мелыѕєтєбиањхы тах. мєнє мисиѕє ихўтє.

Язык, говорят, он сделает, если ты отдашь меня за него замуж.

599. Єиґ, тєніґиа мунуруса тах. иніґиа тє сиѕи хўєгаґамту нибєґкиґє

Эй, когда ей так сказали, старуха два своих колена гладит.

чирбєгєлсы — опереться на колени, чирбєгєлиґє. Здесь: нихємиґє «раѕгладив две колени»

600. Єи, нюкўєи, тє меѕи тєнє хучиє њанаґса икўєбўтў тах. тєнє контуњєє.

Эй. дочка, если он хочет на тебе жениться, то пусть увезет.

601. Тах. сиєдекєличемє мелыѕєњєє

Теперь пусть хоть язык мой сделает

602. [Сиєдерє мелыѕєрыњєиѕє њинєбєѕєтє.]

[Пусть язык сделает зять.]

NB Dest в лативе! 25:43

603. Єєи.

604. Тє-тє, нюєкўмє тєѕусутємєу ємє сеймынтє ємє њєтумєґ

Ну, я дочку отдам за тебя, только глазам покажись.

ЕД сначала скаѕала сеймынтє ємє њєтумкєличеґ «хоть глаѕам покажись»

605. Н. тах. т. нербиаґкурє лочаґ ни сохўґє.
Теперь эта  шерстинка на доски упала.

606. Маањуна тб. њ., н. манакўґ нєнсуаньде нумайкаа ися конаґа њ. куґ њ. коурєку хорєѕу.

Прямо такой красивый парень стал (только что выросший), прямо лицо как солнышко.

607. [Є] — Єу

608. Тє… тах. иніґиатєты тах. сиєде ситіриа њўхєутєнунту ємыґыа кєидя њ. биаритіє ємыґыариаиґ мыыґєты.

Ну, язык старухи, на две стороны открытый двумя пальцами так только сделал.

иніґиатєєты?

609. Њ. њуґєиґ сиєде ися маагєличе, бириєгєличеты нинты њєѕуґ

Один язык прямо стал, даже раны не видно.

610. Тє, иніґиатє тах. куґ њ. каусуґиѕє няагимиґє.

Ну, старуха совсем веселая хорошая стала, совсем здоровая стала.

611. Тє, тб. нюємє тєсиєѕє тє њуґєйчену ињуриєи тах. меѕи

Ну, дочка, теперь вместе живите

меѕи — типа слава богу. 

612. Тєбтєриа куніриаиґ њанаґсагўмўґ конымымбиатыґ, тє тах. њуґєйчену нилыњыри.

Это теперь привычка такая, все люди женятся Все равно люди хоть куда выходят замуж, теперь вместе живите.

613. [Сиєде хуєніґє.] — Мм.

[Язык соединила.]

СМ: Его — хуєніґєѕу.

614. Тє. т. тах. кобтуарбаґату нану тєндє сењкєлиґиѕє

Теперь с этой девушкой там начал он ночевать.

615. [Њєѕырбыґыа єку.]

[Шаман, наверное.]

616. Накўрє дялы сењгєты кобтуарбаґату нану.

Три дня ночует с этой девушкой.

617. Тах. тєє мєльчитєны нагємту дялытєны тах. иніґиа кўѕиату дя кунігєличетє дяњку.

На третий день старуха утром ее (или его) нету старуха куда-то исчезла.

618. Тб. тєє мєльчитєны тб. ныйкиагєй тєті кобтуарбаґагєй њємєґкиґєгєй њуґєйчену
Женщины… девушки начали утром кушать вместе 

Непонятно, почему две женщины. А баруси? Да и не было там больше никого.

619. Н. сањкуѕаґа делигўмиаче тууґєњуѕу тб. њ.

Колокольный звон слышно

620. Тб. чууѕўґ њилиґмиєрєгы мыєѕє бєтіату иніґиа ниркує чирєриагє диритіті иніґиа.

Аргиш привела эта старуха, как мясо (разноцветный), ниркує (из этого дерева) палочка прямо скрипит.

Как сушеное и пореѕанное на кусочки миасо, перемешанной с оленьим жиром и высушенное на шкуре на солнце.

621. Тб. сыручуњ сырєґ, маличињ малиєґ њ.

Белые и пестрые (видимо, олени).

622. Тє, тб. т.  мыєѕємты нєнсубтыґє тємєєны, тєндє бєньдеґ њ. кунсибиайчи меньдядеґ тє.

Аргиш она остановила там, все сани у нее новые.

623. Тє, мыєѕєты матє чииґє тє, иніґиа дирбаґ њилюхату.

Ну, аргиш в чум заехал, у старухи сосульки на шапке инеем покрылась (шапка, воротник).

ЕД говорит, что ерунда какая-то, чтобы аргиш в чум ѕаеехал.

СМ: иніґиа матє чииґиа. Видимо, оговорка

624. Тє, нюкў, тах. мєнє њануєлиґєри тах. бўўњанді.

Ну, ко мне вы привыкли, теперь уезжайте. Совсем вы меня приучили к людям, теперь уезжайте (жила одна, людей не было, только дочка).

«привыкли» — перевод ЕД, надо проверить.

625. Мыєѕєри контуњури.

Аргиш, который я привезли, увезите.

626. Тєті мыєѕєри таасєбтє  куєдюмурє кєнтєѕу тєбтє тєичу

Этот аргиш у вас все готовое, с оленями, у мужика тоже санка есть готовая.###27:47

627. Ситі неначаґа њануємєны хўдюєрааѕу малиє ситі њ. таґа селуґуа хонєиті тє

Два такие огромные, рот пестрый, два таких больших голорогих быка запрягает

Олени, наверное, имеются в виду.

628. Оу, тб. мааѕу ичењу тб.

629. Т. тб. маамту кунтєгу дебтаѕатєњум?

Долго теперь что буду рассказывать?

630. Тє, тєті тб. нумайкаарє тє тах. няагєиґ сєдеєдеєты кунсымєны тах. суєдюґєгєй

Этот теперь парень, прямо по своей дороге поехали.

ЕД: именно по своей дороге, не по старухиной.

631. Ситєбы кунтєгє хеѕытытєњы

Сказка долго, что ли, будет идти

[Нымты кондаґа.]

[Женщину он увез.]

632. Нымты кондаґа

Жену увез.

633. [Иніґиаґкумты кондаґа. Нысєриаѕємты њєѕиґє тєґ.]

[Бабу увез. Бабу себе же нашел уже.] (28:25)

634. Тб. т. тб. маамту кунтєгу хеѕытытєњы, ситєбыкўємыґ тах. тєті, Дяњурєѕукєту маѕуґ дя.

Что, сказка долго будет ходить, сказка эта к Дянгурезука чумам.

635.  Матєѕисему муњкаґа.

Стойбище его в лесу (в лесистой местности).

636. Дяњуруґ нииде кєитє тб. хеньдитє

На краю тундры, на склоне хребта (поросшего лесом).

СМ: хенсы — хребет, короче, чем куєде. Ляньдиґ сунєґ — куч(к)а кустов тальника.

637. Ємєнікаа тб. њ. хирєгєєу, куєде ни тб. маѕємту малєраґа.

Недалеко от него высокое место чум поставил.

NB проверить, если ли ѕапятая после хирєгєєу и в конце ли синт. гр. стоит экскл.

638. Тє ємє малєгунієи, нынты дя мунумунучу.

Давай здесь стойбище сделаем, своей жене говорит.

639. Тє мєнє ємєніє някєине тєичугєй тамну.

У меня там товарищи есть.

640. Ситі нинымє, єнтыгєйне.

Два брата (в смысле брат с сестрой), и еще другие (двое).

641. Хелигєйне тєичуґ, њабане тєичуґ, тєндынє дя коныгєлкуѕєм.

У меня есть братья, сестры, туда я поеду пока.

642. [Тєті куєдюму мунуґє. Тєбтє тєрєди хоњхиаѕы.]

[Этот мужик говорит. Тоже у него, оказывается, есть (родня).]

643. Тах. т. тєсиєѕє тєніґиа курєгўй мињгитіндітєнды  …

Так они кое-что делали пока он копошился 

Проверить, правда ли там -і, а не -ы

644. [???]

645. Тєнє ємкєтє икєлєґ, мєнє туйсюѕєм.

Ты здесь пока побудь, я приеду.

646. Ємны малюгєлкуми, тах. ємкєтє бўўгўні суєґкуєми њонєиґ куніґиайчекўє.

Здесь пока постоим, потом опять аргишим куда-нибудь.

бўўгўні — скорее оговорка, недоговорено

647. Тб., няагєиґ т. тєсиєѕє… тє мыєдириади коныгуѕєм.

Ну теперь я это, пешком тогда пойду.

648. Н. т. њансє мату ємєнікаа кантуєдя кыркаґа њўлиаѕє ися  хорємиґє тєсиєѕє тє.

От чума подальше за чем-то спрятавшись скрывшись, чтобы его не было видно, в гладкошерстного волка превратился, встряхнулся.

649. Нинтуу маагєличе кундє сорєисемымєнынтє хуаньдеху дерє  тамтудюґиѕє.

Недалеко где лес дорога пошла, он по ней побежал.

650. Тєні малитўгєй.

Там они стоят.

651. Маѕємті аніґимтўбатугєй ситі… сиѕи бєбєтєны тб. ичугєй

Чум они побольше сделали, оказывается, они по отдельности живут (т. е. на двух разных бэбэ по обеим сторонам очага).

652. Тб. т. тєсиєѕє тєні чуўдя кай баруси ися конаґа.

Туда дойдя, в черта превратился.

653. Нерєты мантє 

Как прежде

654. Тєґє… бєбєтіґ нисы њомтєґ такєє [Баруси] хойѕимиаґку кує хирєгўє лирибтіє тєті канєгўє, њуараатє њомтўґўѕє барусиаґку [Хє].

На место на ихние постели не садясь [Черт] несколько поленьев собрал около двери и сел, чертенок.

Раѕрубленные поленья, которые лежат между костром и дверью.

655. Тє… /…/ тєсиєѕє мєнє дюрымымє тєичу.

Я пришел, у меня есть слово к вам.

656. Тах. мєнє тєбтє матємє њєѕиґєм.

Я тоже женился.

NB: идиома. Так только мужчины говорили. А женщина говорила: мєнє њанаґсатємє њєѕиґєм — вышла ѕамуж.

657. Тб. тєті тєсиєѕє манє дя мєнє качемєнантубўнўнті кєчи туйкуєри, ємкєтє њєѕуты ємєніє /дяњуруґ/ хуааґ, дяњуруґ нииѕє 

КО мне домой, если меня хотите увидеть, приходите, отсюда видно мой чум, вон в стороне тундры.

658. Тах. четєнындыґ туйкуєруґ.

Теперь вчетвером все можете приехать ко мне.

659. Тєлиа дюрымымє тєѕаґатум.

Я эти только вести принес

660. [Бињимті.]

[Зятя.]

Почему ѕиать, ЕД не понимает. И переводит номинативом.

661. Тб. ємкєтє мєнє бўўґкиґинє.

Теперь я отсюда уеду.

662. Тб. мєнє исямє њамиачумємтыє тє њуєґ няњєру њеилену  ичу мамє.

Мой место за девятым богом под девятым божьим покровом мой чум находится.

исямє — мой место

663. Маа, дедине, немыне тєніні ичуґ.

Мои родители, мать отец там находятся

664. Исямє моумє

Мое родимое место. Моя родина

Место, где родился, откуда он происходит)

665. Нинтуу њамиайчумємтыє, ситіѕєтємтыє њує няњєру тааніє кєитєны ичу матєѕисемумє мєнє, исямє моуму.

Не за девятым богом, за восьмым богом находится мое стойбище, мое родимое место.

666. [???]

667. Тє, тыминіа туйкуєри тах., мєнє ниндым њємурєґ, /…/ нямє њонєнту ичу

Ну, сейчас собирайтесь, поехали, как приедем, я не захочу есть / чай пить, у меня жена одна дома.

668. Тєнтєнє дя коныгєлкуѕєм.

Пойду пока к своим санкам. К ней пока пойду

Скаѕал же, что пешком пойдет. Курумаку путает.

669. Тах. ті туйкўєри иньсюѕўся четєнындыґ.

А вы приезжайте вчетвером на оленях.

670. Мєнє провожаирєґ тє мєнє моунє дя суєґсуѕєм.

Меня провожай провожать придете, я к своей земле буду аргишить (к родителям, на какое там небо).

671. Н. т. тах. … тєгєтє бииґиа њансє хурсиґиѕє.

Ушел, обратно вернулся.

672. Нинты њємєґкєкєличеґ тєті.

Не стал даже кушать.

673. [Ситіамє]

[Оба.]

Неясно.

674. Нягитітў сеймы ємєні камтўґўѕє киркаґа њўляѕє банўрўґўѕє тєсиєѕє тє.

От глаз своих товарищей подальше ушел скрылся, в гладкошерстного волка превратился.

675. Н. нинтуу маагєличе кундє матєту.

Через некоторое время Очень быстро зашел в чум к себе.

676. Матєту чииґє њ. тєрєди нумайкаа ися конаґа тє.

В чум зашел, превратился в молодого парня.

677. Нинтуугєличе баруси.

Даже не черт.

Скорее «совсем не черт».

678. Куґ њ. хотємєє луу сюдяґмуєдеє хонєиті.

Такие красивые у него поношенные парки.

Видимо, красивые (расписанные), но б/у.

679. /ситі/ Нинтуугєличе њуґєиґ сеймыѕы, ситі сеймыѕы.

И даже не один у него глаз, два глаза.

680. Куґ нумайкаґа нянту дя хидилиа

Он сел около жены, так улыбается (такой довольный).

хидилиа, несколько раѕ переспросил. 

СМ: Хидилиам не скажешь Сыты хидилиаѕы можно. *Мєнє хидялиамє тоже нельѕиа. Сытыњ хидилиаичињ можно.

681. Тє, манує тах. мєнє њабане ниныне туйсюѕєґ

Теперь мои братья, сестры приедут

682. Тєті нихиааѕєиче качемєґ.

Ты бы с ними познакомилась.

683. Тах. качемєбўтє тах. ємкєтє суєґсутєми.

Когда ты их увидишь (с ними познакомишься), отсюда будет аргишить.

684. Н. мааѕу кунтєгу ичењу тб., ситі иньсюѕаґатує, неначаґай кобтаґай, четєй кобтаґай хонєиґтігєй.

Ну, через некоторое время две санки приехали, четырех огромных быка запрягают.

685. Камбаде дялытєны, май чухє.

Весной, в мае.

Весенним днем.

686. Н. т. тб. ємє нєнсуґиндєґ

Здесь прямо остановились.

687. Тє, тєті нумайкаґагєйче тах. кобтуакєй бєнді… конаґагєй

Парень с девушкой на улицу вышли.

NB: те, кто в чуме, т. е. один парень и одна девушка.

Здесь ґ в нумайкаґа вроде есть

688. Оу, тах. тєті Дяњурєѕукєрє тєті корсєѕу кадяру оу, тах. няагўмўмє ємты тєсиєѕє.

О, Дянгурузука думает про себя: оу, это мой товарищ.

689. Тє, нихиаѕы качерєє њанаґса њуєґ, корсєту кунсырианы, тє њуєњуту нюуґ мыњ њусытыє.

Кажется, он не простой человек, про себя думает, наверное, это бог нас делает.

690. Тб. т. тєсиєѕє… тє, матє чиињириґ.

Ну, давай в чум заходить.

Именно в дв. ч., подтверждено, хотя их вроде четверо должно быть.

691. Маадя њєсытыњырыґ

Почему вы медлите.

А теперь мн.

692. Тах. њуґєйчену њємєґкєкумыґ

Вместе покушаем.

Будучи спрошена, ЕД скаѕала, что можно и -уґ, и так, и так. СМ: -уґ

693. Н. тєндыче тах. њуґєѕє бєбєтє њомтєдя, куґ њємєґкиґєґ /куґ…/ курєдириаиґ њємсутіні тє

Они теперь в одно место (в одну часть чума) сели, всякими мясами (всякой едой).

694. Тєґє… тє тыминіа тах. бєлта, мєнє тыминіа суєґтєґкиґєм.

Ну, все, теперь я буду аргишить.

695. Моунє дя суєґтєґкиґєм, /…/ ситіѕємтємтыє њує няњєру тааніє кєитєє ичу матєѕисемумє

В свою родную землю буду аргишить, за восьмым небосводом мое стойбище.

њує няњєру — небосвод.

696. Тєндє матєѕисумуні дя ми суєґтєґкиґєми.

К нашему стойбищу мы будем аргишить.

Т.е. к тому месту, где мы обычно встаем. Сейчас мы там еще не стоим.

697. Ємєніє сюарнє нану.

С этой моей женщиной.

698. Н. такєиче тах. њємурса сяѕыґмыєгєтєтыњ ємєнікаа нєнсугўўтўґ табє.

Теперь они кончили кушать, там немножко подальше остановочку сделаете.

699. Мєнє /…/ мыєѕємє хутурєкуѕєм.

Я аргиш запрягу.

700. /Маамту/ маѕємту сетєњєє сюармє.

Моя жена чум снимет.

701. Тах. т. тєсиєѕє тє… н. тєсиєѕє тєґ… оу тб. њ. ємєнікаа коныди тах. хууґуа њарєгєґиндєґ

Которым сказали остановочку сделать, немного отойдя, повернулись назад.

702. Тб. ємєніє нянє нятыдеєми тєсиєѕє бєнсє лєњуґиѕє.

След от чума (место, где чум стоял) весь сгорел.

703. К. туйкўмў лєњыди конаґа к. њує няњєрутєну к. табє

Огонь зажегся прямо вверх до самого неба

704. Њєѕусы к. конаґа табє к. сеймыґ њєѕу тагє.

Огонь совсем наверх от глаз даже наших скрылся.

705. Тє… тб. Дяњурєѕукєрє мунумунучу тах. ємты њує ихуаѕу мыњ њусытыєгўмў.

Д. говорит: это, оказывается, бог нам все это делает.

706. Тє, тб. ситєбырє бєлтаѕу.

Ну, теперь сказке конец.
